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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Любовь души ко Вс-вышнему не может насытиться никаким раскрытым по‐

стижением, даже наслаждениями Ган Эдена («реками»); утолить ее может

лишь сама сущность Б-га, сокрытый «источник», который нисходит благода‐

ря Торе и практическому исполнению мицвот после очищения животной

души.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите
— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Маамар объясняет стих: «Многие воды не могут погасить любовь… Если бы человек отдал за

любовь все богатство своего дома, боз явузу ло». В Торе есть сокрытый «источник» — непости‐

жимая мудрость Б-га, — и раскрытые «реки»: постижение ее тайн, которым души наслаждаются

в Ган Эдене. Эти реки, «многие воды», не могут насытить любовь души, стремящейся к самому

Б-гу. Нисхождение этого света связано с Ривкой, которая «спустилась к источнику и наполнила

свой кувшин» (када, двадцать четыре книги Писания). Чтобы объяснить образ Ривки, Альтер

Ребе объясняет образ Ицхака: будущее ликование и наслаждение, приходящие через скрываю‐

щее имя Элоким, когда отдельное творение самоустраняется. Ривка, запряженная «упряжка», —

это очищенные и объединенные эмоции животной души; их возвышение привлекает раскры‐

тие «Анохи» посредством мицвот, чего не могут сделать ангелы. «Богатство Его дома» — это

высшее наслаждение, сокрытое в Торе, а «боз явузу» означает страстное «расхищение» этого со‐

кровища; на него также указывает возлияние воды в Суккот. Маамар завершается 93-м псалмом

и будущим раскрытием Арих Анпин — «днем, который весь долог».

ПЛАН

1 Источник и река

У Торы есть сокрытый источник и раскрытые реки; реки Ган Эдена не могут насытить любовь души,

которую утолит источник, раскрывающийся в будущем и нисходящий уже сейчас благодаря Торе и

мицвот.

¶1–2

2 Ицхак: ликование через Элоким

Ицхак олицетворяет будущее наслаждение, приходящее благодаря сокрытию имени Элоким, когда

сотворенное «нечто» самоустраняется; оно раскрывается, когда работа по очищению завершена.

¶3–5
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3 Ривка: запряженная упряжка

Ривка — это очищенные и объединенные эмоции животной души, коренящиеся в Колеснице; их

возвышение привлекает «Анохи» посредством материальных мицвот, чего не могут сделать

ангелы.

¶6–9

4 Любовь, которую не могут погасить воды

Созерцание во время Шма пробуждает безграничную любовь, которую не могут насытить ни со‐

зерцание, ни Ган Эден; это под силу лишь Торе и мицвот, постигающим сущность Б-га.

¶10–11

5 Богатство Его дома

Слова «Если бы человек отдал» — обещание Б-га непременно даровать Свое сокровеннейшее со‐

кровище, которое уже сейчас нисходит посредством мицвот и благословений; это высшее насла‐

ждение, сокрытое в Торе, и 310 миров, исходящих из алефа.

¶12–19

6 Расхищение сокровища

«Боз явузу» означает страстное расхищение: радость души от Торы и мицвот. Источник кажется

меньше реки, но именно он является подлинным истоком; на это указывает возлияние воды в

Суккот.

¶20–25

7 93-й псалом и долгий день

Реки возносят свой голос, поднимаясь вверх, и получают награду — Бесконечный свет (Ор Эйн

Соф) в Торе; будущее «день, который весь долог» — это раскрытие Арих Анпин, на которое указы‐

вает чаша Машиаха.

¶26–31

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Источник и река מעיין ונהר
Источник — это сокрытый исток, непостижимая муд‐

рость Б-га; река — ее раскрытое течение, мера которо‐

го соответствует каждому получателю. Источник ка‐

жется меньше, потому что он ближе ко Вс-вышнему и

в большей степени самоустранен, но именно он — ис‐

точник всех рек.

Имя Элоким שם אלקים
Имя, скрывающее творящую силу Авая и создающее

видимость обособленности творения. Благодаря этому

сокрытию самоустранение творения становится нов‐

шеством, которое доставляет Б-гу наслаждение.

Очищение животной души בירור נפש הבהמית
Главная работа — превращать тьму в свет;

Б-жественной душе не требуется исправление. Когда

эмоции животной души очищены и объединены, ее

высокий корень возносит Б-жественную душу и при‐

влекает сущность Б-га.

Анохи אנכי
«Я» — сама сущность Б-га, Причина всех причин. Маа‐

мар истолковывает слова «которое Я заповедую вам»

как указание на сущность, привлекаемую посредством

мицвот.

Богатство Его дома הון ביתו
Сокровеннейшее сокровище Б-га — высшее наслажде‐

ние, сокрытое в буквах Торы и открыто раскрывающе‐

еся в будущем.

Арих Анпин אריך אנפין
«Долгий лик» — уровень сокрытого Б-жественного све‐

та, способного нисходить до самого материального

мира, не меняясь по мере нисхождения; его раскры‐

тие и есть будущий «день, который весь долог».
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 2

Источник и река

1 לא יוכלו לכבות את האהבה וגו׳ עד בוז יבוזו לו. ובזוהר ח״ג דנ״ד ע״ב מים רבים דא הוא מים רבים2,

נהר עלאה דמניה נפקין נהרין לכל עיבר כו׳.

«Многие воды не могут погасить любовь…» — до слов «его совершенно презрели бы». И в Зо‐

аре, часть 3, лист 54б: «„Многие воды“ — это высшая река, из которой реки текут во все

стороны…»

Маамар начинается стихом из «Песни песней» о любви, которую не могут погасить «многие воды», и

приводит толкование Зоара: «многие воды» — это одна высшая река, питающая все остальные реки.

Весь маамар будет выяснять, что означают эти воды и реки и какую любовь они не могут погасить.

והנה הנהרות נמשכים מן המעיינות3 שהמעיינות נובעים מן התהום ומהם נמשכים הנהרות וכמ״ש

השולח מעינים4 בנחלים והמעיינות נובעים מתחת לארץ אבל הנהרות נמשכים בגלוי ע״פ כל הארץ

לכך התורה שנמשלה למים

Реки берут начало в источниках: источники бьют из глубины, и из них текут реки, как ска‐

зано: «Он посылает источники в потоки». Источники бьют из-под земли, тогда как реки от‐

крыто текут по всей земле. Поэтому Тора, уподобленная воде,

Источник и река различаются: источник поднимается из-под земли, скрытый от глаз, а река открыто

течет по земле; вода рек поступает из источников. Этот образ природы сейчас будет приложен к

Торе, которую Писание сравнивает с водой.

כמ״ש הוי כל צמא לכו למים5 יש בה בחי׳ מעיין והוא כמאמר חכים ולא בחכמה ידיעא6 שאינו מושג

כלל כמשל המעיין שנובע מתחת לארץ ואינו ניכר ונגלה כ״כ ויש בה בחי׳ נהרות

как сказано: «Эй, все жаждущие, идите к воде», содержит аспект источника. Это соответ‐

ствует изречению: «Мудр, но не мудростью познаваемой»: это вовсе непостижимо, подобно

источнику, который бьет из-под земли и не столь заметен и явен. В ней есть также аспект

рек,

В Торе есть измерение «источника»: ее исток — в собственной мудрости Б-га, о которой сказано в Ти‐

куней Зоар: «Мудр, но не мудростью познаваемой». Эту мудрость не способен постичь ни один сотво‐

ренный разум; она сокрыта, как вода под землей. Есть в Торе и измерение «реки», о котором говорит‐

ся далее.

1
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7 להשקות את הגן כו׳ שזיו השכינה המתגלה בג״ע בהשגת רזין דאורייתא וכמ״ש ונהר יוצא מעדן

נמשך מבחי׳ נהר היוצא מעדן כו׳ ונמשך ומתחלק לכמה בחי׳ נהרות והמשכות פרטיים לכל אחד כפי
8 השגתו כו׳.

как сказано: «И река выходит из Эдена, чтобы орошать сад…». Ибо сияние Шхины

(Б-жественного присутствия), раскрывающееся в Ган Эдене, когда постигают тайны Торы,

исходит от аспекта «реки, выходящей из Эдена…»; оно нисходит и разделяется на множе‐

ство аспектов рек и отдельных потоков — каждому в соответствии с его постижением…

«Река» — это Тора в ее раскрытом виде: постижение тайн Торы, которым души наслаждаются в Ган

Эдене, сияние Шхины. Одна река разветвляется на множество потоков, чтобы каждая душа получала

согласно своей способности постигать.

ולכן נק׳ נהר לפי שבא ונמשך בגילוי להיות מושג לצדיקים וע״ז נאמר מים רבים לא יוכלו לכבות9 את

האהבה של כנס״י להקב״ה

Поэтому она называется «рекой»: она приходит и нисходит в раскрытии, чтобы праведники

могли ее постичь. И об этом сказано: «Многие воды не могут погасить любовь» общины Из‐

раиля к Святому, благословен Он.

Раскрытый уровень называется «рекой», потому что он течет открыто и доступен постижению пра‐

ведников. И все же стих говорит, что даже эти «многие воды» не могут погасить любовь еврейского

народа, общины Израиля, к Б-гу.

כי עם היות שזהו גילוי מדריגות עליונות מאד עכ״ז לא ישקיטו את האהבה שהנפש לא תתמלא

ותתרוה צמאונה ע״י גילוי זה לבד

Ибо, хотя здесь раскрываются чрезвычайно высокие уровни, они все же не успокоят эту лю‐

бовь: душа не наполнится и не утолит свою жажду одним лишь этим раскрытием.

Как бы высоко ни было это раскрытие, оно не может насытить любовь души: ее жажда устремлена к

тому, что превосходит любое раскрытое постижение.

2
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וכמ״ש מי לי בשמים10 ועמך לא חפצתי בארץ כי שמים וארץ הם ג״ע העליון והתחתון שבו מתענגים

הנשמות ע״י נהר היוצא מעדן כו׳ ועכ״ז מי לי בשמים כו׳ כי ג״עהוא רק לפי שעה

Как сказано: «Кого имею я на небесах? И с Тобой ничего не желаю на земле». Ибо «небо» и

«земля» — это Верхний и Нижний Ган Эден, где души наслаждаются благодаря «реке, выхо‐

дящей из Эдена…». И все же сказано: «Кого имею я на небесах?..», ведь пребывание в Ган

Эдене — лишь на время.

В псалме сказано: «Кого имею я на небесах?» Душа желает Самого Б-га, а не небес и земли. Альтер

Ребе толкует «небо» и «землю» как Верхний и Нижний Ган Эден, где души наслаждаются потоком

«реки», и отмечает, что Ган Эден в любом случае представляет собой лишь временный этап.

אבל עיקר הגילוי יהיה לע״ל בתח״ה וכמ״ש ומעין יצא מבית11 ה׳ שזהו למעלה מעלה מבחי׳ נהר כו׳

Но главное раскрытие будет в будущем, во время воскресения мертвых, как сказано: «И вый‐

дет источник из Дома Б-га». Это неизмеримо выше уровня реки…

Главное раскрытие наступит после воскресения мертвых. Пророк Йоэль описывает его как «источ‐

ник», выходящий из Дома Б-га: источник, исток, намного выше реки, которая из него вытекает.

13 שהם והיינו ע״י עסק התורה ומצות שעז״נ ותרד העינה12 ותמלא כדה הם כ״ד ספרין דאורייתא14,

נמשכים מבחי׳ המעיין בחי׳ חכים ולא בחכמה ידיעא15 שעיקר גילוי זה יהיה לע״ל:

И это достигается посредством изучения Торы и исполнения мицвот, о чем сказано: «И спу‐

стилась она к источнику и наполнила свой кувшин». Это — двадцать четыре книги Торы,

происходящие от уровня источника, от аспекта «мудр, но не мудростью познаваемой», ибо

главное раскрытие этого состоится в будущем.

Будущее раскрытие источника привлекается уже сейчас изучением Торы и исполнением мицвот. На

это намекает стих о Ривке: «Она спустилась к источнику и наполнила свой кувшин». Слово «кувшин»

— када — состоит из каф-далет (двадцать четыре) и ה, указывая на двадцать четыре книги Писания,

происходящие от сокрытого уровня «источника».
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 3 – 5

Ицхак: ликование через Элоким

אך הנה כדי להיות המשכה וגילוי זה ע״י תומ״צ מעשיות עז״נ ותרד העינה ותמלא כדה16 שזהו ע״י

רבקה אמנו שהיא היא אשר ביכולתה להיות ותמלא כדה כו׳.

Однако для того, чтобы это привлечение и раскрытие происходило посредством практиче‐

ского исполнения Торы и мицвот, сказано: «И спустилась она к источнику и наполнила свой

кувшин». Это совершается благодаря нашей праматери Ривке, ибо именно она способна

«наполнить свой кувшин…».

Раскрытие источника привлекается посредством практического исполнения Торы и мицвот, и стих

приписывает это Ривке: именно она способна спуститься к источнику и наполнить кувшин. Поэтому

теперь следует выяснить, что олицетворяет Ривка.

ולהבין מהו בחי׳ רבקה י״ל תחלה ענין בחי׳ יצחק כי הנה יצחק הוא לשון צחוק ותענוג והוא גילוי

תענוג העליון לצדיקים לע״ל כמ״ש לויתן זה יצרת17 לשחק בו.

Чтобы понять, что представляет собой аспект Ривки, следует прежде объяснить аспект Ицх‐

ака. Имя Ицхак означает смех и наслаждение; оно указывает на раскрытие высшего насла‐

ждения праведникам в будущем, как сказано: «Левиатана, которого Ты создал, чтобы играть

с ним».

Чтобы объяснить значение Ривки, Альтер Ребе сначала разъясняет значение Ицхака, чье имя означа‐

ет «он будет смеяться». Смех выражает наслаждение, и Ицхак символизирует высшее наслаждение,

которое раскроется праведникам в будущем. На это намекает Левиатан, которого Б-г создал «играть

с ним».

3

ולכן יצחק הוא לשון עתיד18 כי הנה בחי׳ צחוק עשה לנו אלקים שבחי׳ גילוי תענוג זה נמשך ע״י שם

אלקים.

Поэтому имя Ицхак стоит в будущем времени. Ведь слова «Смех сотворил для меня Элоким»

означают, что этот уровень — раскрытие наслаждения — нисходит посредством имени

Элоким.

Имя Ицхак стоит в будущем времени и означает «он будет смеяться». Сара сказала: «Смех сотворил

для меня Элоким». Альтер Ребе обращает внимание на то, что здесь употреблено имя Элоким: насла‐

ждение возникает именно благодаря имени, которое скрывает.

4
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19 הוי״ה אלקים ששם אלקים הוא המגן ונרתק על שם הוי״ה המהוה מאין ליש והענין כי שמש ומגן

שהנרתק הוא כסוי והעלם שלא יהי׳ גילוי שם הוי״ה

Суть в том, что «ибо солнце и щит — Авая Элоким». Имя Элоким — это щит и покров над

именем Авая, которое приводит к возникновению сущего из небытия. Ведь покров — это по‐

крытие и сокрытие, благодаря которым имя Авая не раскрывается

Авая — имя, посредством которого все возникает из небытия; Элоким служит над ним «щитом» или

«покровом», как сказано в псалме. Покров скрывает, поэтому созидающая сила Авая не видна

открыто.

רק ע״י לבוש והנרתק המסתיר עליו וכמשל אור וזיו השמש המאיר דרך מסך ופרגוד כמ״ש במ״א ע״פ

והבדילה הפרכת20 כו׳

иначе, как через одеяние и покрывающий его покров, скрывающий его. Это подобно свету и

сиянию солнца, проникающим сквозь экран и завесу, как объясняется в другом месте на

стих «И отделит завеса…».

Как на солнце можно смотреть лишь через экран, так и свет Авая достигает творения только через

покров Элоким. Альтер Ребе отсылает к более подробному объяснению этого образа в другом маама‐

ре, посвященном завесе Святилища.

ומחמת נרתק ומגן זה נעשו הנבראים בחי׳ יש ודבר נפרד ובהתרבות הלבושים ע״י ק״ך צירופי

21 נמשך למטה בעשייה החשך וההסתר ביותר ועל כן ירדה הנשמה למטה להיות עובד ,22 אלקים23,

אלקים

Из-за этого покрова и щита сотворенные существа стали ощущать себя самостоятельным

сущим и отдельными созданиями. А по мере умножения одеяний посредством 120 сочета‐

ний имени Элоким тьма и сокрытие все более распространяются внизу, в Асия. Поэтому

душа нисходит вниз, чтобы быть «служителем Элоким»,

Из-за этого сокрытия творения ощущают себя независимыми сущностями. Сокрытие умножается

посредством 120 сочетаний букв имени Элоким и достигает наибольшей степени в нашем матери‐

альном мире. Поэтому душа и нисходит вниз — чтобы стать «служителем Элоким» и действовать

именно в условиях этого сокрытия.
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24 את בחי׳ החשך וההסתר הנמשך משם אלקים לאהפכא חשוכא לנהורא וזהו דהיינו לעבוד ולתקן
26 אשר ברא אלקים לעשות25 ופי׳ במדרש לעשות לתקן.

то есть трудиться над аспектом тьмы и сокрытия, нисходящим от имени Элоким, и исправ‐

лять его, превращая тьму в свет. Об этом сказано: «Которое сотворил Элоким, чтобы

сделать», а Мидраш объясняет слово «сделать» как «исправить».

Задача души — превратить тьму в свет. В стихе сказано, что Б-г сотворил «чтобы сделать», а Мидраш

толкует слова «чтобы сделать» как «исправить»: творение оставлено нам, чтобы мы завершили его.

27 שעי״ז אתהפכא חשוכא לנהורא. )והיינו לתקן( ההסתר הנמשך משם אלקים והוא ע״י בטול היש לאין

והיינו ע״י מס״נ בתפלה וע״י תומ״צ.

(То есть исправить) сокрытие, исходящее от имени Элоким. Это происходит посредством

самоустранения сущего перед небытием, благодаря чему тьма превращается в свет. Это со‐

вершается через самопожертвование (месирут нефеш) в молитве, а также через Тору и

мицвот.

Исправление происходит, когда «сущее» устраняется перед Б-гом и тем самым превращает тьму в

свет. На практике это достигается посредством самопожертвования в молитве, а также через Тору и

мицвот.

וזהו צחוק עשה לי28 אלהים שעיקר הצחוק ותענוג העליון נמשך ע״י שם אלקים כמשל הצחוק
שעושים השרים שהוא מדבר חדש29

И это означает: «Смех сотворил для меня Элоким». Главным образом смех и высшее насла‐

ждение нисходят посредством имени Элоким. Это подобно смеху, который вызывают у кня‐

зей чем-то новым,

Теперь Альтер Ребе объясняет, почему смех возникает посредством имени Элоким: люди смеются

над чем-то новым и неожиданным, например над необычным зрелищем, устроенным для вельмож.

כמו מלחמת הארי עם חיה אחרת שמההתחדשות נמשך הצחוק והתענוג כך בחי׳ בטול היש לאין זהו

ההתחדשות שהנברא שנעשה יש ודבר נפרד יוכל לבטל א״ע.

например, над схваткой льва с другим зверем: новизна вызывает смех и наслаждение. Так и

аспект устранения сущего перед небытием: новизна состоит в том, что сотворенное суще‐

ство, ставшее самостоятельным и отдельным, способно устранить себя.

Зрителей забавляет схватка льва с другим зверем, потому что такое зрелище необычно. Так и под‐

линная новизна заключается в том, что сотворенное существо, ощущающее себя отдельным, способ‐

но устранить себя перед Б-гом; эта неожиданность приносит Б-гу наслаждение.
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משא״כ אם לא היה שם אלקים מסתיר לא היה נמשך בחי׳ צחוק ותענוג זה כלל א״כ עיקר הצחוק

והתענוג עשה לנו השם אלקים המסתיר ומעלים שבסבתו נמשך התענוג והיינו ע״י בטול היש לאין.

Если бы имя Элоким не скрывало, этот смех и это наслаждение вовсе не могли бы нисхо‐

дить. Следовательно, главное в смехе и наслаждении сотворено для нас именем Элоким, ко‐

торое скрывает и утаивает: благодаря ему нисходит наслаждение, то есть посредством

устранения сущего перед небытием.

Без сокрытия, создаваемого Элоким, не существовало бы независимого «сущего», которое могло бы

устраниться, — не было бы ни новизны, ни наслаждения. Именно имя, скрывающее Б-га, делает этот

смех возможным.

והנה עיקר הצחוק והתענוג מתגלה כשנשלם הבירור והתקון דשם אלקים וכמו במע״ב כתיב וירא
אלקים את כל אשר עשה30

Главным образом смех и наслаждение раскрываются по завершении очищения и исправле‐

ния имени Элоким. Так, о сотворении мира сказано: «И увидел Элоким все, что Он создал,

Полное наслаждение раскрывается только после завершения работы по очищению и исправлению

сокрытия имени Элоким. Это видно из рассказа о сотворении мира: лишь по окончании шести дней

Б-г «увидел все, что Он создал».

והנה טוב מאד ויכולו השמים31 שבגמר כל המלאכה נתגלה התענוג משא״כ בעוד שלא נגמרה

המלאכה אין התענוג מתגלה כ״א הוא עוסק לגמור המלאכה.

и вот, хорошо весьма», а также: «И были завершены небо и земля». По завершении всей ра‐

боты раскрылось наслаждение; пока же работа не окончена, наслаждение не раскрывается,

ибо он занят завершением работы.

Наслаждение раскрылось только после слов «и вот, хорошо весьма» и «и были завершены небо и зем‐

ля». Пока работа продолжается, работник занят ее завершением, и его удовольствие еще не

проявляется.

כך עד״ז עכשיו העסק הוא להיות עובד אלקים לאהפכא חשוכא לנהורא ובגמר ושלימות הבירורים אזי

Так же и сейчас наша задача — быть «служителями Элоким», превращая тьму в свет; когда же

очищение завершится и достигнет совершенства, тогда

Сейчас наше время — время труда: быть «служителями Элоким», превращая тьму в свет. Наслажде‐

ние раскроется, когда завершится все очищение.

5
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 6 – 9

Ривка: запряженная упряжка

כתיב ותחדש פני אדמה32 ישמח ה׳ במעשיו ויהיה גילוי הצחוק והתענוג ולכן נק׳ יצחק ע״ש העתיד
33 שלעתיד יהיה גילוי צחוק ותענוג זה:

сказано будет: «Ты обновляешь лик земли», «возрадуется Б-г о делах Своих», и раскроются

смех и наслаждение. Поэтому он назван Ицхаком — по будущему времени: в будущем рас‐

кроются этот смех и это наслаждение.

Тогда исполнятся стихи: «Ты обновляешь лик земли» и «возрадуется Б-г о делах Своих». Поэтому имя

Ицхак — «он будет смеяться» — стоит в будущем времени: смех и наслаждение раскроются в

будущем.

. פי׳ שכל הצחוק ותענוג עליון דיצחק הנ״ל והנה ביצחק כתיב והנה יצחק מצחק34 את רבקה אשתו35

הוא נמשך ע״י רבקה אשתו.

Об Ицхаке сказано: «И вот, Ицхак забавлялся с Ривкой, женой своей». Это означает, что все

упомянутые выше смех и высшее наслаждение Ицхака нисходят посредством Ривки, его

жены.

Стих «Ицхак забавлялся с Ривкой, женой своей» показывает, что смех и наслаждение Ицхака возни‐

кают благодаря Ривке. Теперь Альтер Ребе объяснит, что олицетворяет Ривка.

כי הנה עיקר בחי׳ אתהפכא חשוכא לנהורא הוא שייך בנה״ב שבאדם שהיא צריכה בירור ותקון
36 לעשות לתקן משא״כ הנשמה עצמה א״צ תקון.

Ведь главное в превращении тьмы в свет относится к животной душе человека, которая

нуждается в очищении и исправлении — в том, чтобы «сделать», то есть «исправить». Душа

же сама по себе не нуждается в исправлении.

Превращение тьмы в свет — это прежде всего работа по очищению животной души, естественной,

эгоцентричной стороны человеческой жизни. Б-жественная душа сама не нуждается в исправлении;

она нисходит лишь для того, чтобы очистить животную душу.

6
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ונה״ב שרשה מחיות המרכבה פני שור37 וכו׳ וכמו שיש כח בהמרכבה להיות והחיות נושאות את

הכסא כך יש כח בנה״ב להיות בה

Животная душа коренится в Хайот колесницы, в лике быка и так далее. И подобно тому как

в колеснице есть сила, благодаря которой «Хайот несут престол», так и в животной душе

есть сила, позволяющая ей

Животная душа коренится в «лике быка» среди Хайот — святых живых существ из видения колесни‐

цы Йехезкеля, несущих Б-жественный престол. Подобно тому как эти существа поднимают престол,

очищенная животная душа способна возвысить Б-жественную душу.

וע״י עליות לנה״א והיינו אחר הבירור של נה״ב משום ששרשה גבוה מאד נעלה מלפני מלך כו׳:

возвышать Б-жественную душу. Это происходит после очищения животной души, ибо ее ко‐

рень чрезвычайно высок и возвышен — «пред Ликом Царя…».

После очищения животная душа становится источником возвышения Б-жественной души, посколь‐

ку ее корень чрезвычайно высок и возвышен — «пред Ликом Царя».

ובזה יובן ענין בחי׳ רבקה שהוא מלשון רבקות של שלש שלש בקר38 או של ארבע ארבע דהפי׳ הוא

חבור וקשור של שלש או ארבע בהמות

И тогда станет понятен смысл уровня Ривки. Ее имя связано со словом «ривкот» — упряжка

из трех волов или из четырех волов, ибо имеется в виду соединение и связывание трех или

четырех животных

Имя Ривка связано с талмудическим словом «ривка» — упряжка из трех или четырех волов, запря‐

женных вместе. Поэтому имя означает соединение нескольких животных в одну рабочую упряжку.

יחדיו נק׳ רבקה וכך הוא בענין חיות המרכבה כשהן כלולים ומתייחדים יחד להיות והחיות נושאות הן

בחי׳ רבקה של שלש שלש בקר שהוא התכללות חג״ת פני ארי׳ מבחי׳ חסד.

вместе, [и это] называется «ривка». Так и существа Колесницы, когда они объединены и со‐

единены друг с другом, чтобы быть теми, о ком сказано: «и животные несут», — представля‐

ют собой уровень «ривки» из трех волов: взаимовключение Хесед, Гвуры и Тиферет; лицо

льва соответствует уровню Хесед,

Существа — святые создания из видения Колесницы Йехезкеля — несут Престол, когда соединены в

одну упряжку. Когда соединены трое, это три эмоциональных качества — Хесед, Гвура и Тиферет,

каждое из которых соответствует одному «лицу»: лицо льва соответствует Хесед.

7
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ופני שור מבחי׳ גבורה כו׳. ולפעמים הן של ארבע ארבע שהוא בחי׳ פני אדם שבחיות המרכבה שהן ד׳

בחי׳ חגת״מ.

а лицо быка соответствует уровню Гвуры и т. д. А иногда упряжка состоит из четырех волов

— это соответствует лицу человека среди существ Колесницы, ибо имеются четыре уровня:

Хесед, Гвура, Тиферет и Малхут.

Лицо быка соответствует Гвуре. Иногда упряжка состоит из четырех животных; к ней добавляется

лицо человека, соответствующее Малхут. Таким образом, четыре лица — это Хесед, Гвура, Тиферет и

Малхут.

39 שהן ג׳ בחי׳ חג״ת ודוד הוא רגלא רביעאה כו׳. ועד״ז ארז״ל האבות הן הן המרכבה40,

И подобным образом наши мудрецы сказали: «Праотцы — это и есть Колесница»: они пред‐

ставляют собой три уровня — Хесед, Гвура и Тиферет, а Давид — четвертая опора и т. д.

Мудрецы говорят, что Праотцы были Колесницей, то есть полностью предали себя воле Б-га. Авраам,

Ицхак и Яаков соответствуют Хесед, Гвуре и Тиферет, а царь Давид, воплощающий Малхут, — четвер‐

тая опора Престола.

וז״ש במרכבת יחזקאל חוברות אשה אל אחותה41 שהן בבחי׳ חבור והתכללות שעי״ז דוקא והחיות

נושאות כו׳

И это сказано о Колеснице Йехезкеля: «соединенные друг с другом». Они находятся в состоя‐

нии соединения и взаимовключения, ибо именно благодаря этому «животные несут и т. д.»,

Йехезкель описывает крылья существ словами «соединенные друг с другом». Способность нести Пре‐

стол возникает у них именно благодаря соединению и взаимовключению друг в друга.

משום שע״י ההתכללות וחבור המדות יחדיו עי״ז מתעלים וממשיכים מבחי׳ עליונה מאד ששם כל

המדות כלולים יחדיו )עמ״ש בפ׳ נח בענין זה(.

ибо благодаря взаимовключению и соединению мидот друг с другом они возвышаются и

привлекают свыше, с очень высокого уровня, где все мидот включены друг в друга (см. объ‐

яснение этого в разделе «Ноах»).

Когда качества соединяются, они возвышаются и привлекают свыше с очень высокого уровня, на ко‐

тором все качества еще едины. Алтер Ребе отсылает к своему маамару на раздел «Ноах», где обсужда‐

ется этот вопрос.

8
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ועד״ז יובן בעבודת ה׳ באדם כשיש בחי׳ התכללות המדות אהוי״ר והתעוררות רחמים על נפשו שירדה

פלאים42 זהו נק׳ בחי׳ רבקה של שלש שלש בקר שמדות נה״ב מתבררים מק״נ ועולים לה׳.

Подобным образом можно понять и служение Б-гу человеком: когда мидот взаимовключены

— любовь, трепет и пробуждение милосердия к своей душе, столь чудесно низко опустив‐

шейся, — это называется уровнем «ривки» из трех волов; ведь мидот животной души очища‐

ются от клипат нога и возносятся к Б-гу.

То же происходит в служении человека Б-гу. Когда любовь, трепет и милосердие к собственной душе,

столь низко павшей, соединяются, эмоциональные качества животной души очищаются от клипат

нога — смешанной области, которая может обратиться как к добру, так и ко злу, — и возносятся к

Б-гу. Это «ривка» из трех.

וזהו והנה רבקה יוצאת43 שיוצאת מק״נ ואתהפכא חשוכא לנהורא ולפעמים היא של ארבע ארבע

בהתכללות מדת מל׳ שהוא בחי׳ בטול וקבלת עול ועבודת עבד כי העבודה והיראה הן שני מצות כו׳.

И в этом смысл слов: «И вот, Ривка вышла»: она выходит из клипат нога, и тьма превраща‐

ется в свет. А иногда она состоит из четырех волов — когда включается мида Малхут, то есть

уровень битуля, принятия ига и служения раба; ведь служение и трепет — две мицвы и т. д.

«Ривка вышла» означает, что она выходит из клипат нога и тьма становится светом. В «ривке» из че‐

тырех появляется Малхут: самоустранение, принятие ига и служение раба. Это отличается от трепе‐

та, поскольку служение и трепет считаются двумя отдельными мицвот.

וזהו שיצחק מצחק את רבקה אשתו44 דהיינו שבחי׳ יצחק שהוא התענוג שיתגלה לע״ל הרי הוא נמשך

את רבקה אשתו

И в этом смысл слов: «Ицхак забавлялся с Ривкой, женой своей»: то есть уровень Ицхака,

представляющий собой наслаждение, которое раскроется в Будущем мире, привлекается

через «Ривку, жену свою»

Это объясняет, почему Ицхак «забавлялся с Ривкой»: будущее наслаждение Ицхака приходит через

Ривку — очищенные и объединенные эмоции животной души.
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)שהוא בחי׳ בירור דשם ב״ן בגימ׳ בהמה דהיינו ע״י בירור נה״ב כשעולה למעלה מעלה להיות בבחי׳

45 רבקה כי למטה הוא ענפין מתפרדין אבל ע״י הברור אז נעשה התכללות כו׳(

(то есть уровень очищения имени Бен, числовое значение которого равно слову «бегема»

[животное]; это происходит благодаря очищению животной души, когда она поднимается

все выше, достигая уровня Ривки. Внизу же она представляет собой «ветви, разделенные

друг от друга», но после очищения возникает взаимовключение и т. д.)

Имя Бен — Авая, написанное полностью так, что его числовое значение равно 52, — имеет ту же чис‐

ловую величину, что и «бегема», «животное». Поэтому работа Ривки состоит в очищении животной

души. Внизу ее побуждения разбросаны, как «ветви, разделенные друг от друга»; после очищения

они соединяются.

ולכן עי״ז דוקא ותרד העינה ותמלא כדה46 דהיינו שע״י בחי׳ בירור ובטול נפש הבהמית דוקא

И поэтому именно благодаря этому сказано: «И спустилась она к источнику и наполнила

свой кувшин»: то есть именно благодаря очищению и самоустранению животной души,

Вот почему именно Ривка «спустилась к источнику и наполнила свой кувшин»: привлечение свыше

происходит именно благодаря очищению и самоустранению животной души.

הנה ע״י העלאה זו נמשך להיות ירידה והמשכה בחי׳ ותמלא כדה היינו כ״ד ספרין דאורייתא.

вследствие этого подъема происходит нисхождение и привлечение свыше — уровень «и на‐

полнила свой кувшин», то есть двадцать четыре книги Торы.

Подъем животной души приводит к нисхождению свыше: к наполнению кувшина, то есть к двадца‐

ти четырем книгам Писания.

כי הנה כל התורה נתלבשה בענינים גשמיים כמו מצות תרומות ומעשרות בצמח וזרע הארץ ומצות

קרבנות בבע״ח

Ведь вся Тора облеклась в материальные предметы, например мицвот трумот и маасрот — в

растения и семена земли, а мицва о жертвоприношениях — в животных,

Заповеди Торы облечены в материальные вещи: десятины и приношения священникам — в плоды

земли, а жертвоприношения — в животных.
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וכן בכל המצות שכ״ז הוא נלקח מק״נ וע״י המצות מתבררים ונמשך עי״ז גילוי א״ס ב״ה אשר אנכי
47 ,48 מצוך.

и так во всех мицвот. Все это взято из клипат нога, и посредством мицвот оно очищается;

благодаря этому привлекается раскрытие Бесконечного (Эйн Соф), благословен Он, — Того,

Кто говорит: «Я повелеваю тебе».

Все эти материальные предметы происходят из клипат нога; исполнение мицвот с их помощью очи‐

щает их и привлекает в них раскрытие Самого Б-га, как сказано в стихе: «Я повелеваю тебе», — «Я»,

относящееся к самой сущности Б-га.

וזהו הנה אנכי נצב על עין המים49 דהיינו בבחי׳ ותרד העינה ותמלא כדה נמשך ממש בחי׳ אנכי שהוא

סדכ״ס שממנו נמשך המעיין כו׳.

И в этом смысл слов: «Вот, я стою у источника воды»: то есть в результате уровня «и спусти‐

лась она к источнику и наполнила свой кувшин» привлекается сам уровень «Я» — Причина

всех причин, от Которой происходит источник и т. д.

Элиэзер говорит: «Вот, я стою у источника воды». Алтер Ребе прочитывает слово «Я» как указание на

саму сущность Б-га, Причину всех причин и источник источника: через то, что Ривка черпает у ис‐

точника, привлекается именно этот уровень.

ולכן כדי שיהי׳ המשכה זו גילוי אוא״ס ב״ה בדברים גשמיים שמק״נ הוא דוקא ע״י בירור נה״ב תחלה

Поэтому, чтобы это привлечение — раскрытие Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благосло‐

вен Он, — произошло в материальных предметах, происходящих из клипат нога, необходи‐

мо прежде всего очистить животную душу,

Чтобы свет Б-га вошел в материальные предметы, происходящие из клипат нога, необходимо преж‐

де очистить животную душу.

שהיא ג״כ מק״נ שאז אחר בירור והעלאה זו יוכל להיות המשכה וירידה זו )ועמ״ש כיוצא בזה ע״פ
51 וספרתם לכם50 כו׳ וע״פ זכור את יום השבת(.

которая тоже происходит из клипат нога; тогда, после этого очищения и подъема, может

произойти такое привлечение и нисхождение. (См. также объяснение подобного на стих «И

отсчитайте себе…» и на стих «Помни день Шабата».)

Животная душа также происходит из клипат нога; когда она очищена и вознесена, может последо‐

вать привлечение свыше в материальные предметы. Алтер Ребе отсылает к параллельным объясне‐

ниям отсчета Омера и памяти о Шабате.

9
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52 ואין שייך אצלם בירור ק״נ וע״כ לא נתנה תורה למלאכים משום כלום יצה״ר יש ביניהם53,

ואתהפכא חשוכא לנהורא

Поэтому Тора не была дана ангелам: «Разве есть среди вас злое начало?» Очищение клипат

нога и превращение тьмы в свет к ним не относятся.

Именно поэтому Тора не была дана ангелам: как возразил Моше, у них нет злого начала. Им нечего

очищать и нечего превращать из тьмы в свет.

ולכן א״א להיות ג״כ אצלם המשכה זו מבחי׳ אשר אנכי מצוך ואע״פ שבודאי נמשך גילוי אלקות

54 דבזה כתיב היושבת בגנים חברים55 שהם למלאכים הוא מבחי׳ ונהר יוצא מעדן להשקות את הגן

המלאכים מקשיבים לקולך.

Поэтому у них также не может произойти это привлечение с уровня «Я повелеваю тебе». И

хотя ангелам, несомненно, привлекается раскрытие Б-жественности, оно исходит с уровня

«И река выходит из Эдена, чтобы орошать сад», о котором сказано: «Обитающая в садах, то‐

варищи слушают голос твой»; «товарищи» — это ангелы, внимающие твоему голосу.

Поэтому ангелы не могут получить раскрытие «Я», которое приходит через мицвот. Раскрытие

Б-жественности они получают, но только от «реки», текущей в сад: в «Песни песней» сказано о «това‐

рищах» — ангелах, — которые слушают голос обитающей в садах.

אבל גילוי בחי׳ ותרד העינה ותמלא כדה לא נמשך להם כ״א למטה דוקא. ולכן ארז״ל עתידים

צדיקים56 שיאמרו )המלאכים( לפניהם קדוש:

Но раскрытие уровня «и спустилась она к источнику и наполнила свой кувшин» им не при‐

влекается — оно происходит только внизу. Поэтому наши мудрецы сказали, что в будущем

праведники удостоятся того, что (ангелы) будут говорить перед ними: «Свят»;

Уровень «источника» достигает только нас, находящихся внизу. Поэтому мудрецы говорят, что в бу‐

дущем ангелы будут произносить «Свят» перед праведниками: те, кто очистил мир, окажутся выше

ангелов.



ТОРА  ОР  ·  ГЛАВА  ТОЛДОТ  ·  МААМАР  2 …מים רבים לא יוכלו לכבות את האהבה וגו׳

18likuteitorah.com/ru/torah-ohr/toldos/2/

РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 1 0 – 1 1

Любовь, которую не могут погасить воды

57 פי׳ מים רבים הוא ההתבוננות שהאדם משיג ומתבונן וזהו מים רבים לא יוכלו לכבות את האהבה.

בגדולת ה׳

И в этом смысл слов: «Большие воды не смогут погасить любовь». Иными словами, «боль‐

шие воды» — это размышление, в котором человек постигает и созерцает величие Б-га,

Теперь Алтер Ребе возвращается к стиху и объясняет его применительно к служению человека:

«большие воды» — это размышление о величии Б-га.

ביחו״ע ויחו״ת בפסוק שמע ישראל58 ובשכמל״ו שמזה נמשך ואהבת בכל לבבך59 כו׳ ואהבה זו גדלה

מאד להיות נפשו צמאה לה׳ בבחי׳ בכל מאדך בלי גבול.

о высшем единстве (ихуда илаа) и низшем единстве (ихуда татаа), заключенное в словах

«Слушай, Израиль» и «Благословенно славное имя царства Его во веки веков»; из этого рож‐

дается «И возлюби… всем сердцем твоим и т. д.». Эта любовь становится чрезвычайно силь‐

ной, так что душа жаждет Б-га на уровне «всеми силами твоими», без границ.

Это размышление во время чтения «Шма»: о высшем единстве (мир — ничто перед Б-гом) и низшем

единстве (Б-г присутствует внутри существования мира), выраженном в словах «Слушай, Израиль» и

«Благословенно славное имя». Из него рождается любовь к Б-гу, которая может стать безграничной

жаждой — «всеми силами твоими».

10

ולא יוכל להשקיט ולכבות צמאון האהבה זו ע״י המים רבים עצמן שהיא ההתבוננות הנ״ל שמשיג

ביחו״ע ויחו״ת

Но жажду этой любви невозможно успокоить и погасить самими «большими водами», то

есть упомянутым выше размышлением, в котором человек постигает высшее и низшее

единство.

Размышление, пробудившее эту жажду, само не может ее утолить: более глубокое понимание не по‐

гасит стремления.

11
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כי אם רץ לבך60 שוב לאחד61 הוא דוקא ע״י עסק התורה ומצות מעשיות שזהו בחי׳ אשר אנכי ממש

מצוך.

Напротив, «если сердце твое бежит — возвратись к Единому» — это возможно именно благо‐

даря занятию Торой и практическим мицвот, что и есть уровень «Я Сам повелеваю тебе».

Выражение «если сердце твое бежит — возвратись к Единому» описывает стремление души и ее воз‐

вращение. Возвращение, то есть осуществление этого стремления, происходит через изучение Торы

и практические мицвот, в которых Сам Б-г повелевает Своим «Я».

משא״כ בידיעה והתבוננות לבד הוא רק ידיעת מציאותו ולא בחי׳ אשר אנכי ממש מצוך שהוא כמו
62 בחי׳ תפיסא במהו״ע כביכול ע״י המצות מעשיות דרמ״ח פקודין אינון רמ״ח אברי׳ דמלכא.

Ибо посредством одного лишь знания и размышления человек знает только о Его существо‐

вании, но не достигает уровня «Я Сам повелеваю тебе», который подобен, если можно так

сказать, постижению самой Его сущности посредством практических мицвот; ведь «248 за‐

поведей — это 248 органов Царя».

Размышление дает лишь знание о том, что Б-г существует, но мицва подобна постижению самой Его

сущности, если можно так выразиться. Как сказано в «Тикуней Зоар», 248 положительных заповедей

— это «248 органов Царя»: держась за орган, держатся за Царя.

יתר על כן אפילו ההשגות שבג״ע שהיא השגת מהות זיו השכינה ממש ולא מציאותו לבד עכ״ז עז״נ

מים רבים הנמשכים מנהר היוצא מעדן כו׳

Более того, даже постижения в Ган Эден, которые относятся к самой сущности сияния Шхи‐

ны, а не только к знанию о ее существовании, все же названы «большими водами», исходя‐

щими из «реки, выходящей из Эдена, и т. д.», —

Даже постижение душ в Ган Эден, где воспринимается само сияние Шхины, а не только знание о его

существовании, все еще относится к «большим водам», текущим из реки.

לא יוכלו לכבות את האהבה דבחי׳ רבקה בכל לבבך ומאדך הנ״ל וכמ״ש מי לי בשמים63 וגו׳

они «не смогут погасить» любовь уровня Ривки — «всем сердцем твоим» и «всеми силами

твоими», о которой говорилось выше; как сказано: «Кого имею я на небесах и т. д.»

И эти воды не смогут погасить любовь уровня Ривки — любовь «всем сердцем твоим» и «всеми сила‐

ми твоими»; как сказано в псалме, душа не желает ничего на небесах, только Б-га.
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 1 2 – 1 9

Богатство Его дома

כי הגלוי שבג״ע נקרא רק זיו והארה בלבד ונק׳ לקבל פרס לשון פרוסה כמ״ש במ״א.

Ведь раскрытие в Ган Эден называется лишь сиянием и отблеском, а также именуется «по‐

лучением награды» [перас], что связано со словом «ломоть» [пруса], как объясняется в дру‐

гом месте.

Раскрытие в Ган Эден — всего лишь сияние. Оно называется «наградой» (перас), что связано со сло‐

вом пруса, «ломоть»: лишь часть целого.

אבל האהבה הנ״ל היא למהו״ע ית׳ וזה שלא ע״מ לקבל פרס64 כו׳ וזהו ונהרות לא ישטפוה65

Но упомянутая выше любовь обращена к самой Его благословенной сущности; это и есть

служение «не ради получения награды и т. д.». И в этом смысл слов: «и реки не затопят ее»,

Любовь души устремлена к самой сущности Б-га, как служение того, кто служит «не ради получения

награды». Поэтому «реки не затопят ее».

66 שבחי׳ אה״ר הנ״ל היא מגעת למעלה אפילו מבחי׳ הנהר הנ״ל כי בעבר הנהר ישבו אבותיכם67,

שהוא מקור כל הנהרות כו׳ וא״כ ודאי ונהרות לא ישטפוה:

ибо «за рекой жили отцы ваши»: уровень упомянутой выше великой любви достигает того,

что выше даже упомянутой реки, источника всех рек и т. д.; следовательно, конечно же,

«реки не затопят ее».

Слова Йеошуа «за рекой жили отцы ваши» прочитываются как указание на то, что эта любовь нахо‐

дится за пределами реки, выше даже ее источника. Поэтому реки раскрытого света, конечно, не мо‐

гут ее затопить.

68 פי׳ אם הוא לשון כאשר שיש אם שאינו משמש אך אם יתן איש את כל הון ביתו באהבה בוז יבוזו לו.

בלשון ספק אלא בלשון ודאי.

«Если бы человек отдал за любовь все богатство своего дома — презрели бы его презрением».

Иными словами, «если» здесь означает «когда»: слово «если» иногда употребляется не в

смысле сомнения, а в смысле уверенности,

Во второй части стиха сказано: «Если бы человек отдал за любовь все богатство своего дома». Алтер

Ребе отмечает, что еврейское слово «им» — «если» — может означать «когда»: иногда оно выражает

уверенность, а не сомнение.

12
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69 ואם יהיה היובל70 שאין זה לשון ספק אלא שבודאי יהיה הדבר ויבא. כמו אם כסף תלוה.

как в словах «Если одолжишь деньги» и «И если наступит юбилейный год»: здесь это не вы‐

ражение сомнения, ведь дело непременно произойдет и наступит.

В качестве примеров он приводит два места из Торы, где «если» означает то, что непременно про‐

изойдет: одалживание бедному и наступление юбилейного года.

ולשון אם כאן אינו אלא לשון כאשר. פי׳ כאשר כסף תלוה את העני לא תהיה לו כנושה71 וכן כאשר
72 יהיה היובל.

И слово «если» здесь означает лишь «когда». То есть: «Когда будешь давать взаймы» бедному,

«не будь ему заимодавцем»; и так же: «когда наступит юбилейный год».

Эти два примера показывают, что слово «если» может означать «когда»: давать взаймы бедному —

обязанность, а не возможность выбора, и юбилейный год непременно наступит.

73 שיתן בודאי והיינו לעתיד שיתן הוא לשון עתיד וכמו כן אם יתן איש פי׳ כאשר יתן איש זה הקב״ה74,

שלעתיד לבא יתן את כל הון ביתו שבזמן הזה אינו בא לידי גילוי כ״א לעתיד דוקא.

И так же слова «Если бы человек отдал» означают: «Когда человек отдаст». Этот человек —

Святой, благословен Он, Который непременно отдаст. Речь идет о Будущем, ведь «отдаст» —

форма будущего времени. Ибо в грядущем Он отдаст «все богатство своего дома», которое

ныне не раскрывается, а раскроется только в будущем.

Итак, слова «Если бы человек отдал» означают: «Когда человек отдаст», причем «человек» — это Б-г,

как Мидраш толкует слово «человек» в других стихах. Б-г непременно отдаст «все богатство своего

дома» — сокровенное сокровище; но раскрыто оно будет лишь в Будущем.

אך הגם שאין זה בגלוי עכשיו מ״מ נמשך הוא ממש בחי׳ זו ע״י תורה כ״ד ספרים דאורייתא ומצות

מעשיות שהם בחי׳ והיו הדברים האלה אשר אנכי75 מי שאנכי76 ממש נמשך עי״ז.

Однако, хотя сейчас это не раскрыто, все же именно этот уровень нисходит уже теперь бла‐

годаря Торе — двадцати четырем книгам Торы — и практическим мицвот, которые соответ‐

ствуют словам: «И будут эти слова, которые Я (Анохи) [заповедую тебе]…»: через это нисхо‐

дит Тот, Кто и есть подлинное «Я».

Хотя сейчас этот уровень сокрыт, он уже нисходит благодаря изучению Торы и практическим ми‐

цвот. Слова стиха «эти слова, которые Я (Анохи) заповедую тебе» означают, что Сам Б-г, подлинное

«Я», нисходит в них.

13
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וזהו מצוך ל׳ צוותא וחבור. וזהו בא״י אמ״ה אק״ב אתה היינו מהו״ע ית׳ ברוך ונמשך בבחי׳ שם הוי׳
77 המתלבש בע״ס יו״ד בחכמה כו׳

И поэтому сказано «заповедую тебе» (мецавха): это слово выражает единение и связь. Таков

смысл [благословения]: «Благословен Ты, Авая, Б-г наш, Царь вселенной, освятивший нас»:

«Ты» — это сама Его благословенная сущность; «благословен» означает, что она нисходит на

уровень имени Авая, облаченного в десять Сфирот: буква йуд — в Хохму и так далее,

Слово «мецавха» — «заповедую тебе» — связано со словом «цавта», означающим единение: мицва со‐

единяет человека с Б-гом. Слова каждого благословения показывают, как сущность Б-га («Ты») нисхо‐

дит («благословен») посредством имени Авая, которое входит в десять Сфирот, начиная с буквы йуд

— Хохмы.

עד שנמשך להיות מלך העולם בבחי׳ מל׳ מקור דבי״ע והוא אשר קדשנו אשר לשון ענג כמו באשרי

пока не нисходит, становясь «Царем вселенной», то есть уровнем Малхут — источником ми‐

ров Брия, Йецира и Асия. И это — «Который (ашер) освятил нас»: слово «ашер» выражает на‐

слаждение, как в словах «счастлива я» (беашри),

Нисхождение продолжается, пока не достигает уровня «Царь вселенной» — Малхут, источника ниж‐

них миров Брия, Йецира и Асия. Затем говорится: «ашер кидешану» — «Который освятил нас». Слово

«ашер» связано со словами Леи «беашри» — «счастлива я», выражающими наслаждение.

כי אשרוני78 והוא בחי׳ תענוג וצחוק העליון שיתגלה לע״ל בפו״מ כשיתן הון ביתו כו׳ הוא נמשך
79 ,80 עכשיו ממש כי היום לעשותם ולמחר לקבל שכרם.

«ибо дочери назовут меня счастливой». Это уровень высшего наслаждения и смеха, который

в действительности раскроется в Будущем, когда Он отдаст «богатство Своего дома» и так

далее. Он нисходит уже теперь, в самом деле, ибо «сегодня — исполнять их, а завтра — полу‐

чать награду за них».

Таким образом, благословение над мицвой уже сейчас привлекает высшее наслаждение и смех — бу‐

дущее наслаждение Ицхака, которое открыто раскроется, когда Б-г отдаст «богатство Своего дома».

Как говорят мудрецы, сегодня предназначено для исполнения мицвот, а завтра — для получения за

них награды; награда же состоит в раскрытии того, что сама мицва привлекает.

14

וענין פי׳ ברכה זו שצ״ל הוא עד״מ אם רוצה אדם להאיר למרחוקאו במקום חשך ואפילה צריך

Смысл этого благословения, которое следует произнести, можно пояснить притчей: если

человек хочет осветить отдаленное место или место, погруженное во тьму и мрак, ему

нужно

Алтер Ребе поясняет, зачем нужно благословение, с помощью притчи: чтобы осветить темное или

отдаленное место, необходим большой факел.

15
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להדליק אבוקה גדולה ולהוסיף על האור בכדי שיגיע אורו גם למרחוק וכך כדי שיגיע האור והגילוי

בעשי׳ הגשמי׳ צריך להוסיף אור האבוקה וזהו הברכה כו׳.

зажечь большой факел и усилить свет, чтобы он достигал и далекого места. Так и для того,

чтобы свет и раскрытие достигли материального мира Асия, необходимо усилить свет фа‐

кела; это и есть благословение и так далее.

Чтобы довести свет Б-га до самого материального мира, необходимо усилить его. Именно это делает

благословение (браха): оно добавляет света и привлекает его в нижние миры.

83 שהוא ולכן ארז״ל חייב אדם לברך81 מאה ברכות בכ״י. וכמ״ש בזוהר ר״פ חיי שרה82 דקכ״ג ע״א.

המשכה מאתר עלאה סדכ״ס כו׳.

Поэтому наши мудрецы сказали: «Человек обязан произносить сто благословений каждый

день». И как сказано в Зоаре, в начале раздела Хаей Сара, на странице 123а: это нисхожде‐

ние из высшего источника, Причины всех причин, и так далее.

Вот почему мудрецы установили обязанность произносить сто благословений в день. Зоар связывает

сто ежедневных благословений с нисхождением из высшего источника — Причины всех причин.

84 א׳ בתשובה ומעש״ט בעוה״ז מכל חיי העוה״ב כי ג״ע הוא רק זיו והנה ע״ז ארז״ל יפה שעה85,

השכינה

Об этом наши мудрецы сказали: «Лучше один час тшувы и добрых дел в этом мире, чем вся

жизнь Будущего мира», ибо Ган Эден — это лишь сияние Шхины,

В Мишне сказано, что один час тшувы и добрых дел в этом мире лучше всего Будущего мира. Причи‐

на в том, что Ган Эден дает лишь сияние Шхины.

ולכן לא יוכל לכבות את האהבה אבל המשכה זו היא מבחי׳ מהו״ע ולא זיו לבד ולכן נק׳ הון ביתו.
86 דהנה כתיב בחכמה יבנה בית.

и потому оно не может погасить любовь. Но это нисхождение исходит от самой сущности

Б-га, а не только от сияния, и потому оно называется «богатством Его дома». Ведь сказано:

«Мудростью строится дом».

Одно лишь сияние не может погасить любовь души, но Тора и мицвот привлекают саму сущность

Б-га. Поэтому это называется «богатством Его дома» — сокровенным сокровищем. Слово «дом» при‐

водит к стиху: «Мудростью строится дом».
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פי׳ אותיות התורה נק׳ בתים כמ״ש בס״י שני אבנים87 בונות שתי בתים. ולכך נק׳ ת״ח בנאים88

שעוסקים בבנינו ש״ע.

То есть буквы Торы называются «домами», как сказано в «Сефер Йецира»: «Два камня строят

два дома». Поэтому мудрецы Торы называются «строителями»: они заняты созиданием

мира.

Буквы Торы называются «домами»: «Сефер Йецира» называет буквы «камнями», а слова, составлен‐

ные из них, — «домами». Поэтому мудрецы Торы называются «строителями»: своим изучением они

созидают мир.

והנה בחי׳ חכמה הוא חכים ולא בחכמה ידיעא89 שהוא למעלה מבחי׳ ונהר יוצא כמש״ל ובתבונה

Уровень Хохмы — это «мудр, но не мудростью постижимой», что выше уровня «И вышла

река», как объяснялось выше. «И разумением

Стих из Притчей толкуется применительно к уровням: Хохма, мудрость, которая «не является пости‐

жимой мудростью», — это источник, предшествующий реке.

92 כל הון יקר ונעים והוא בחי׳ תענוג 90 הוא מ״ש ולתבונתו אין חקר91 ובדעת חדרים ימלאון יתכונן
93 עליון הגנוז ומלובש בהתורה כמ״ש אני תורתך שעשעתי.

он утверждается» — это слова «и разумению Его нет меры». «И знанием наполняются комна‐

ты всяким драгоценным и приятным богатством»: это уровень высшего наслаждения, со‐

крытого в Торе и облаченного в нее, как сказано: «Я наслаждаюсь Твоей Торой».

Слова «разумением он утверждается» относятся к Бине — разумению, которому нет меры. Слова

«знанием наполняются комнаты всяким драгоценным и приятным богатством» указывают на выс‐

шее наслаждение, сокрытое в Торе, как сказано в псалме: «Я наслаждаюсь Твоей Торой».

17

וזהו בחי׳ הון ביתו שנמשך ע״י הדעת כי דעת ל׳ חבור כמו והאדם ידע94 והיינו שמחבר וממשיך בחי׳
95 ,96 תענוג עליון ממקור התענוגים בחו״ב דאורייתא מחכמה נפקת.

Итак, уровень «богатства Его дома» нисходит посредством Даат, ибо слово «даат» выражает

связь, как в словах «И познал Адам». То есть Даат соединяет и привлекает высшее наслажде‐

ние из Источника наслаждений в Хохму и Бину Торы, [ибо] «Тора исходит из Хохмы».

«Богатство Его дома» нисходит посредством Даат, поскольку «даат» означает связь, как в словах

«Адам познал Хаву». Даат соединяет высшее наслаждение, исходящее из его источника, с Хохмой и

Биной Торы, которая исходит из Хохмы.
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והוא ע״ד מ״ש בספר הבהיר97 דהע״ה היה מחבר תורה שלמעלה בהקב״ה וגילוי זה יהיה בפו״מ לע״ל

שיתן איש אתכל הון ביתו הון יקר ונעים.

Это подобно сказанному в «Сефер а-Бахир»: царь Давид, мир ему, соединял высшую Тору со

Святым, благословен Он. Это раскрытие в действительности произойдет в Будущем, когда

«человек отдаст все богатство своего дома» — «драгоценное и приятное богатство».

В «Сефер а-Бахир» сказано, что царь Давид соединял высшую Тору с Б-гом; Алтер Ребе сравнивает это

с действием Даат. В будущем эта связь раскроется открыто, когда Б-г отдаст «все богатство Своего

дома».

98 וזהו בחי׳ ההון יקר כי יקר ג״כ גימטריא וכמארז״ל עתיד הקב״ה להנחיל לכל צדיק ש״י עולמות99,

יש

Как сказали наши мудрецы: «В будущем Святой, благословен Он, дарует каждому праведни‐

ку в наследие триста десять миров»; и это — уровень «драгоценного достояния», ибо и слово

«якар» [драгоценный] численно равно слову «еш» [310].

В Мишне сказано, что каждый праведник унаследует 310 миров, и это — «драгоценное достояние»:

«якар» (драгоценный) и «еш» (есть; 310) имеют одинаковое числовое значение.

ולכן נאמר אם יתן אי״ש100 א׳ י״ש שהמשכת ש״י עולמות נמשכים מן אלופו של עולם וכמ״ש אאלפך
101 חכמה אאלפך בינה.

И поэтому сказано: «Если человек (иш) даст»: алеф, еш; ведь нисхождение 310 миров проис‐

ходит от Владыки (Алуфа) мира, как сказано: «Я научу тебя (аалефха) мудрости, научу тебя

пониманию».

Слово «иш» (человек) состоит из букв алеф и еш: 310 миров (еш) происходят от алефа — Владыки

(Алуфа) мира. Слово «аалефха» («научу тебя») из книги Иова имеет тот же корень, что и «алеф».

ונאמר קנה חכמה קנה בינה102 ב״פ קנה גימטריא י״ש שכ״ז נמשך מבחי׳ האלף אאלפך כו׳:

И сказано: «Приобрети мудрость, приобрети понимание»: два слова «кне» [приобрети] чис‐

ленно равны слову «еш», ибо всё это нисходит с уровня алефа — «Я научу тебя» и так далее.

Подобным образом слово «приобрети» (кне, 155), повторённое дважды, даёт 310 — «еш»; всё это исхо‐

дит от алефа, уровня Б-га как источника мудрости.
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 2 0 – 2 5

Расхищение сокровища

והנה בחי׳ גילוי זה הוא מרוה צמאון האה״ר הנ״ל וזהו בוז יבוזו לו ל׳ ביזה ושלל103 וכמו אדם הבוזז

וחוטף דבר יקר הערך

И вот этот уровень раскрытия утоляет жажду великой любви, о которой говорилось выше.

Это и есть «боз явузу ло» — выражение, означающее разграбление и добычу, подобно челове‐

ку, который грабит и хватает нечто драгоценное,

Это раскрытие утоляет великую любовь души. Теперь выражение «боз явузу ло» понимается не как

насмешка, а как «биза» — грабёж: человек хватает нечто чрезвычайно ценное.

כמו ביזת אוצרות יקרים שבוזז וחוטף משום שמא אין ראוי שיתנו לו דרך נתינה ע״כ בוזז וחוטף לגודל

תשוקתו לזה.

как при разграблении драгоценных сокровищ: он грабит и хватает, потому что, возможно,

не подобает, чтобы ему дали это в дар; поэтому он грабит и хватает из-за великой жажды

этого.

Грабители завладевают сокровищами, поскольку не рассчитывают получить их в подарок; они хвата‐

ют их из-за сильнейшего желания.

20

וכך הוא בהתגלות אוצרו הטוב שהוא בחי׳ סדכ״ס אשר עין לא ראתה104 אלקים זולתך. ונק׳ הון ביתו

ע״כ כאשר יומשך ויתן גילוי אוצרות אלו אזי בוז יבוזו עד״מ.

Так же происходит и при раскрытии «Его доброго сокровища», то есть уровня Причины всех

причин, [о котором сказано:] «Глаз не видел, Б-г, кроме Тебя». И оно называется «достояни‐

ем Его дома». Поэтому, когда раскрытие этих сокровищ нисходит и даруется, тогда происхо‐

дит «боз явузу» — образно говоря.

«Доброе сокровище» Б-га — это Причина всех причин, которую «не видел глаз», кроме Самого Б-га.

Когда Он раскрывает эти сокровища, душа, образно говоря, «грабит» их.
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ובחי׳ זו עכשיו היא שמחת הנפש בעסק התורה ומצות אחר הצמאון ואה״ר בק״ש אשר יעורר האדם
106 בנפשו להיות מי לי בשמים105 כו׳ ומים רבים לא יוכלו לכבות את האהבה.

И сейчас этим уровнем является радость души, когда она занимается Торой и мицвот, после

жажды и великой любви во время чтения Шма, которые человек пробуждает в своей душе,

чтобы пребывать в состоянии: «Кого имею я на небесах…», и «Большие воды не могут поту‐

шить любовь».

Даже сейчас это проявляется в радости души от Торы и мицвот, после жажды и любви, пробуждае‐

мых во время Шма, когда человек чувствует, что утолить душу может только Сам Б-г.

זאת ישים אל לבו כי הדברים האלה הן ד״ת ומצות הם הם בחי׳ גילוי הון יקר הנ״ל.

Пусть он примет это близко к сердцу: слова Торы и мицвот сами и есть тот уровень раскры‐

тия «драгоценного достояния», о котором говорилось выше.

Человеку следует задуматься о том, что слова Торы и мицвот сами и есть это «драгоценное

достояние».

וכמ״ש יראת ה׳ היא אוצרו107 ולזאת ישמח לבו בשמחה ובטוב לבב108 מרוב כל. וזהו ותרד העינה
109 ותמלא כדה ותעל.

Как сказано: «Трепет перед Б-гом — Его сокровище». Поэтому пусть сердце его радуется — с

радостью и весельем сердца, «от изобилия всего». И это — «она спустилась к источнику, на‐

полнила свой кувшин и поднялась».

Йешаягу называет трепет перед Б-гом «Его сокровищем», поэтому служить следует с радостью. А

Ривка «спустилась, наполнила свой кувшин и поднялась»: спуск к источнику ведёт к подъёму.

שע״י כ״ד ספרים דאורייתא עם היות שזהו בחי׳ שוב וירידה שנתלבשו בעשיה גשמית הנה עי״ז אדרבה

ותעל גם למעלה מאה״ר הנ״ל דבחי׳ רבקה כו׳

Ибо благодаря двадцати четырём книгам Торы, хотя это уровень возвращения и нисхожде‐

ния, поскольку они облеклись в материальную Асию, тем не менее именно благодаря этому,

напротив, «она поднялась» — даже выше великой любви, о которой говорилось выше, уров‐

ня Ривки и так далее.

Двадцать четыре книги Торы — это «возвращение» и нисхождение в материальный мир, но благодаря

им человек поднимается даже выше великой любви уровня Ривки.
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והגם שמים רבים לא יוכלו לכבות את האהבה היינו מים רבים דייקא שנמשכו מבחי׳ הנהר

И хотя «большие воды не могут потушить любовь», речь идёт именно о «больших водах»,

нисходящих с уровня реки.

«Большие воды», которые не могут потушить любовь, исходят из реки — раскрытого уровня.

אבל כ״ד ספרים דאורייתא הם נמשכים מבחי׳ ותרד העינה שהמעיין נמשך מבחי׳ סדכ״ס ממש כמ״ש

הנה אנכי נצב על עין המים110 ולכן עי״ז ירוו צמאון האה״ר ולכן אדרבה המעיין הוא נראה קטן יותר

מהנהר

Но двадцать четыре книги Торы нисходят с уровня «она спустилась к источнику», ибо ис‐

точник происходит непосредственно с уровня Причины всех причин, как сказано: «Вот, Я

(Анохи) стою у источника воды». Поэтому благодаря этому утоляется жажда великой любви.

И потому, напротив, источник кажется меньше реки,

Но Тора происходит от источника, а источник — от самой сущности Б-га, от «Я», стоящего у источни‐

ка. Только это утоляет жажду. Источник кажется меньше реки.

היינו משום שהוא קרוב יותר לבחי׳ אנכי סדכ״ס ע״כ יש בו הבטול יותר דכל הקרוב קרוב קמי׳ כו׳

וכמאמר אין זולתך לחיי עוה״ב אפס בלתך כו׳.

то есть потому, что он ближе к уровню Анохи, Причины всех причин, в нём больше само‐

устранения (битуль), ибо «всё, что ближе, ближе перед Ним» и так далее; и как сказано: «Нет

никого, кроме Тебя, для жизни будущего мира; нет ничего вне Тебя» и так далее.

Источник кажется меньше, потому что он ближе к Б-гу, а то, что ближе к Нему, в большей мере

устраняется перед Ним. Такова мысль молитвы о том, что «нет никого, кроме Тебя» и «нет ничего вне

Тебя».

אבל באמת בודאי הרי מקור מוצא המים הוא מהמעיין וממנו נמשך להנהר כמ״ש המשלח מעינים
111 בנחלים.

Но в действительности, конечно же, источник, из которого выходит вода, — это родник, и из

него она направляется в реку, как сказано: «Он посылает родники в потоки».

Но в действительности родник — источник воды для реки, как сказано в Псалмах: «Он посылает род‐

ники в потоки».
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וגם מי מעיין נק׳ מים חיים כו׳. ובוז יבוזו כמאמר שיננא חטוף ואכול112 חטוף ובריך דהיינו כמ״ש לכו

לחמו בלחמי113 וכמ״ש פי פערתי ואשאפה114 כו׳. עמא פזיזא115 כו׳.

И вода из источника также называется «живой водой» и так далее. А «боз явузу» — это как

сказано: «Проницательный, хватай и ешь, хватай и произноси благословение»; то есть, как

сказано: «Идите, ешьте мой хлеб», и как сказано: «Я широко открыл уста мои и жадно вды‐

хал» и так далее; «народ стремительный» и так далее.

Вода из источника называется «живой водой», поскольку она течёт из своего истока. Альтер Ребе ил‐

люстрирует жадное «хватание» в выражении «боз явузу» словами Талмуда «хватай и ешь», приглаше‐

нием Мудрости «Идите, ешьте мой хлеб», словами псалмопевца «Я широко открыл уста мои и жадно

вдыхал» и описанием Израиля у Синая как «народа стремительного», сказавшего «будем исполнять»

прежде, чем «будем слушать».

ולכן נרמז ג״כ נסוך המים בחג בלשון בוז יבוזו כמ״ש בזוהר116 דהיינו כי בקרבנות דיום שני וששי
117 ושביעי נרמז נסוך המים כמארז״ל נאמר בשני ונסכיהם כו׳.

И поэтому намёк на возлияние воды в праздник также заключён в выражении «боз явузу»,

как сказано в Зоаре. То есть в жертвоприношениях второго, шестого и седьмого дней содер‐

жится намёк на возлияние воды, как сказали наши мудрецы: «На второй день сказано: „и их

возлияния“» и так далее.

Зоар находит в слове «боз» намёк на возлияние воды в Суккот: оно подразумевается в жертвоприно‐

шениях второго, шестого и седьмого дней праздника, как Талмуд выводит из формулировки этих

стихов.

23

ושני וששי ושביעי הם אותיות בוז. והיינו משום שזהו ג״כ ע״ד ביזה הנ״ל להשקיט רשפי אש האהבה

118 כו׳ שבמזבח שהוא ע״י נסוך המים מהמעיין כמ״ש ושאבתם מים בששון

А слова «второй», «шестой» и «седьмой» — это буквы боз: бет, вав, заин. Это потому, что и

здесь, как в случае с упомянутым выше «грабежом», речь идёт об усмирении пламенных

вспышек любви на жертвеннике, что происходит посредством возлияния воды из источни‐

ка, как сказано: «И будете черпать воду с радостью» и так далее.

Буквы слов «второй», «шестой» и «седьмой» — бет, вав и заин — составляют слово «боз». Возлияние

воды подобно упомянутому «грабежу»: вода, набранная из источника, усмиряет пламя любви, горя‐

щее на жертвеннике, — огненную любовь души; это совершалось с великой радостью.
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ולכן נסוך זה דוקא אחר עשי״ת שהיא תגבורת האהבה בבחי׳ תשובה ועמך לא חפצתי119 כו׳ ע״ד והנה

רבקה יוצאת120 כנ״ל.

И поэтому это возлияние совершается именно после Десяти дней тшувы, когда любовь уси‐

ливается на уровне тшувы, и человек говорит: «Кроме Тебя я ничего не желал» и так далее,

подобно словам «и вот, Ривка вышла», как сказано выше.

Возлияние совершается после Десяти дней тшувы, когда любовь к Б-гу усиливается благодаря воз‐

вращению: «Кроме Тебя я ничего не желал». Это — выход Ривки, подъём снизу, который должен пред‐

шествовать нисхождению.

ועי״ז אח״כ דוקא נמשך בחי׳ ותרד העינה ותמלא כדה121 וכמש״ל ולכן היה בזה שמחה רבה ועצומה

כו׳.

И именно благодаря этому впоследствии нисходит уровень «и спустилась она к источнику,

и наполнила свой кувшин», как объяснялось выше; поэтому здесь была великая и чрезвы‐

чайная радость и т. д.

После возвышения в Дни тшувы следует нисхождение — «она наполнила свой кувшин». Поэтому чер‐

пание воды в праздник Суккот сопровождалось столь великой радостью.

וגם כי זהו כמו בחי׳ הון ביתו ממש שהוא גנוז באותיות התורה שהרי לא נתפרש בתורה בפי׳ מצות

ניסוך המים

И также потому, что это подобно самому уровню «богатства Его дома», сокрытого в буквах

Торы; ведь мицва возлияния воды не изложена в Торе прямо,

Еще одна причина этой радости: возлияние воды подобно «богатству Его дома», сокровищу, которое

скрыто, поскольку о нем прямо не сказано в Торе.

רק שחז״ל גילו לנו זה שהוא מרומז בתורה המ״ם ביום שני. והיו״ד ביום ששי. והמ״ם בשביעי. וזהו

הון ביתו הגנוז ומוטמן כו׳:

но мудрецы раскрыли нам, что она подразумевается в Торе: буквой мем во второй день, бук‐

вой йуд в шестой день и буквой мем в седьмой день. Это и есть «богатство Его дома», скры‐

тое и утаенное и т. д.

Мудрецы нашли это в дополнительных буквах стихов: мем во второй день, йуд в шестой и мем в

седьмой; вместе они образуют слово маим — «вода». Мицва, сокрытая в буквах Торы, — это «богатство

Его дома», скрытое и утаенное.
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РАЗДЕЛ  7  ·  ¶ 2 6 – 3 1

93-й псалом и долгий день

123 אינון
ועכ״ז יובן מ״ש נשאו נהרות קולם122 ישאו נהרות דכים ופי׳ בזוהר פ׳ וארא )דף כ״ג ע״א(

124 וגו׳ נהרות כמד״א ונהר יוצא מעדן

И вместе с тем станет понятно написанное: «Вознесли реки голос свой; реки вознесут свои

дохйам». А Зоар объясняет в разделе Ваэра (лист 23а): «Это реки, как сказано: “И река выхо‐

дит из Эдена” и т. д.»

Теперь Алтер Ребе истолковывает стих из Теилим 93: «Вознесли реки голос свой; реки вознесут свои

дохйам». Зоар отождествляет эти реки с рекой, выходящей из Эдена.

והיינו בחי׳ בינה שע״י ההתבוננות בגדולת א״ס ב״ה נולד׳ רשפי אש האהבה לדבקה בה׳. וזהו נשאו

נהרות קולם והוא ההעלאה מלמטה למעלה.

Это уровень Бины, ибо благодаря размышлению о величии Бесконечного (Эйн Соф), благо‐

словен Он, рождаются пламенные вспышки любви, стремящейся прилепиться к Б-гу. Это и

есть «вознесли реки голос свой» — восхождение снизу вверх.

Реки — это Бина: размышление о величии Б-га рождает пламенную любовь и стремление прилепить‐

ся к Нему. «Вознесли реки голос свой» — это восхождение снизу вверх.

וכן בתרגום קלהון בשירתא הרי קול זה הוא בחי׳ השיר שהוא העלאה כנודע מענין השיר שהלוים

אומרים ואח״כ נמשך עי״ז המשכה מלמעלה למטה.

Так и в Таргуме: «голос их — в песне». Этот голос — уровень песни, которая представляет со‐

бой восхождение, как известно из того, что левиты произносили песнь; затем благодаря это‐

му происходит нисхождение свыше вниз.

Арамейский Таргум передает слова «голос их» как «в песне». Песня — это восхождение, как песнь ле‐

витов в Храме; в ответ на него происходит нисхождение свыше.
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וכמש״ל שע״י והנה רבקה יצאת בבחי׳ העלאה עי״ז אח״כ ותרד העינה ותמלא כדה כנ״ל וכמ״ש אם

ישים אליו לבו125 רוחו ונשמתו אליו יאסף.

И, как объяснялось выше, благодаря словам «и вот, вышла Ривка» — уровню восхождения —

впоследствии происходит «и спустилась она к источнику, и наполнила свой кувшин», как

сказано выше; и как написано: «Если он обратит к Нему сердце, Его дух и дыхание будут со‐

браны к Нему».

Как и в случае с Ривкой, сначала происходит восхождение, а вслед за ним — нисхождение. Так же

прочитываются слова из книги Иова: когда человек обращает сердце к Б-гу, Его дух собирается к

нему в ответ.

וזהו ישאו נהרות דכים ותרגומו יקבלון נהרותא אגר שבחיהון שהשכר הוא ההמשכה מאוא״ס המלובש

בתורה חכים ולא בחכמה ידיעא שהיא למעלה מבחי׳ הבינה וההשגה.

Это и есть «реки вознесут свои дохйам», а Таргум переводит: «Реки получат награду за свои

восхваления». Награда — это нисхождение Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен

Он, облаченного в Тору, «мудрую, но не мудростью постигаемой», которая выше уровня

Бины и постижения.

Вторую часть стиха — «реки вознесут свои дохйам» — Таргум передает как «реки получат награду за

свои восхваления». Награда — это Бесконечный свет, облаченный в Тору, «мудрую, но не мудростью

постигаемой», выше Бины и всякого постижения.

126 ונק׳ דכים לשון צלילות
והוא ע״ד השולח מעינים בנחלים. וכדפי׳ בזוהר פ׳ חוקת )דף קפ״א ע״א(

128 ובהירות כמו מר דרור127 ומתרגמינן מירא דכיא.

Это подобно словам «Он посылает источники в потоки», как объясняется в Зоаре, в разделе

Хукат (лист 181а). Слово «дохйам» означает также ясность и чистоту, как в выражении «чи‐

стая мирра» (мар дерор), которое мы переводим [на арамейский] как «мира дахйа».

Это источник, питающий реки. Алтер Ребе приводит несколько значений слова «дохйам»: первое —

ясность и чистота, поскольку арамейский перевод передает слова «чистая мирра» как «мира дахйа».
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129 וזה מורה על הלכות התורה כמ״ש במ״א בענין מרדכי וכן הוא ל׳ טהרה כמו על איל קמצא דכן
130 דהיינו המשכת ח״ע בתורה הוא לברר הטהור מן הטמא.

Это указывает на законы Торы, как объясняется в другом месте в связи с Мордехаем. Это

слово также означает чистоту, как в выражении «об айиль камца, что он тахен», то есть

чист. Иными словами, нисхождение высшей Хохмы в Торе служит для отделения чистого от

нечистого.

Эта ясность относится к законам Торы, как объясняется в другом месте в связи с Мордехаем, чье имя

связано с выражением «мира дахйа». Слово «тахен» означает также ритуальную чистоту, как в Миш‐

не о виде саранчи, который чист: высшая мудрость Торы отделяет чистое от нечистого.

ונק׳ דכיין ומסאבין. וגם דכים דך ים היינו כד הנמשך מים החכ׳ כמ״ש ותמלא כדה131 כו׳.

Их называют «дахйан у-месавин» [чистые и нечистые]. Кроме того, «дохйам» можно про‐

честь как «дах ям»: кувшин (кад), наполненный из моря (ям) Хохмы, как написано: «и напол‐

нила свой кувшин» и т. д.

Арамейское выражение для чистого и нечистого — «дахйан у-месавин». Есть и другое прочтение:

«дохйам» — это «дах ям», переставленные буквы слова кад («кувшин») и слово ям («море»): кувшин,

наполненный из моря Хохмы, как в словах Ривки «и наполнила свой кувшин».

וגם דכים ל׳ עומק ושפלות כדפרש״י שהוא בחי׳ השוב ובטול שאחר הרצוא. וכתיב ואת דכא ושפל

רוח132 וכמ״ש במ״א ע״פ ונשב בגיא133 כו׳

Кроме того, «дохйам» означает глубину и смирение, как объясняет Раши; это уровень воз‐

вращения и самоустранения (битуль), следующих за порывом. И написано: «и с сокрушен‐

ным и смиренным духом», как объясняется в другом месте в связи со стихом «И мы жили в

долине» и т. д.

Третье значение, согласно Раши, — глубина и смирение: «возвращение» и самоустранение, следую‐

щие за «бегом» души к Б-гу. Йешаягу говорит, что Б-г пребывает с сокрушенным и смиренным

духом.

וכמ״ש ג״כ אי זה בית134 אשר תבנו לי135 כו׳ ואל זה אביט אל עני ונכה רוח כו׳.

И также написано: «Какой дом вы построите Мне и т. д.?.. На такого Я взгляну: на бедного и

сокрушенного духом» и т. д.

Йешаягу также говорит, что никакой дом не может вместить Б-га, но Он обращает Свой взор к бед‐

ным и сокрушенным духом. Б-г пребывает там, где есть смирение, а не величие.
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והדר מפרש מהו מעלת השכר הזה מקולות מים רבים136 אדירים כו׳ אדיר במרום כו׳. ופי׳ כמ״ש

בפע״ח שער היוכ״פ פ״ג כי יש קולות עליונים שמהן ניזונים או״א כו׳ ע״ש.

Затем объясняется достоинство этой награды: «Более голосов многих вод, могучих и т. д.;

могуч над высотами и т. д.». Объяснение приводится в «При Эц Хаим», врата Йом-Кипура,

глава 3: есть высшие голоса, от которых получают питание Аба и Има и т. д.; см. там.

В следующем стихе описывается величие награды: «Более голосов многих вод... могуч над высотами

Б-г». В «При Эц Хаим» объясняется, что есть высшие «голоса», питающие Аба и Има — интеллекту‐

альные структуры Хохмы и Бины.

137 כו׳ וזהו עדותיך נאמנו מאד139 לביתך נאוה קודש. עד״מ ועמ״ש ע״פ וכל העם רואים את הקולות138,

בחכמה יבנה בית140 דקאי על תיבות ואותיות התורה שנמשכו ונבנו ע״י ח״ע.

См. также объяснение к стиху «И весь народ видел голоса» и т. д. Это и есть «Свидетельства

Твои весьма верны; дому Твоему подобает святость» — подобно словам «Мудростью строит‐

ся дом». Это относится к словам и буквам Торы, низведенным и созданным благодаря выс‐

шей Хохме.

Алтер Ребе также отсылает к своему объяснению слов «весь народ видел голоса» у горы Синай. «Сви‐

детельства Твои весьма верны; дому Твоему подобает святость»: «дом» — это вновь слова и буквы

Торы, созданные благодаря высшей Хохме.

29

ועדותיך נאמנו. עדות לשון דעת היא כמ״ש ובדעת חדרים ימלאו141 כל הון יקר142 הנק׳ הון ביתו.

«Свидетельства Твои верны»: слово «свидетельство» связано по значению со знанием, как

написано: «Знанием наполняются комнаты всяким драгоценным богатством», которое на‐

зывается «богатством Его дома».

Слово «свидетельство» (эдут) связано с Даат, знанием; Даат наполняет комнаты «всяким драгоцен‐

ным богатством» — «богатством Его дома».

143 שהוא המשכה מבחי׳ קדש העליון אור א״ס ב״ה. ה׳ לאורך ימים הוא וזהו לביתך נאוה קדש.
144 כמארז״ל על אלף השביעי יום שכולו ארוך.

Это и есть «дому Твоему подобает святость»: нисхождение с уровня высшей святости — Бес‐

конечного света, благословен Он. «Б-г, на долгие дни» — как сказали наши мудрецы о седь‐

мом тысячелетии: «день, который весь долог».

«Дому Твоему подобает святость» означает, что Тора низводит высшую святость — Бесконечный свет.

Стих завершается словами «на долгие дни», которые мудрецы относят к седьмому тысячелетию —

«дню, который весь долог».
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והענין הוא כי פי׳ כולו ארוך היינו שגם בתחלתו הוא ארוך. ולכאורה אין לשון אריכות נופל רק

בסיום וסוף ולא בתחלה. ואיך כולו ארוך גם בתחלתו.

И смысл слов «весь длинный» в том, что он длинен даже в своем начале. Однако, казалось

бы, слово «длина» относится лишь к завершению и концу, но не к началу. Как же он «весь

длинный» даже в своем начале?

Вопрос: «длинный» обычно описывает протяженность до конца; как же день может быть длинным

уже в самом начале?

אך הכוונה שיהיה גילוי אור א״ס ב״ה המלובש בסתר עליון שנק׳ אריך אנפין כמ״ש ארך אפים145 כו׳.

Но имеется в виду, что раскроется Бесконечный свет, благословен Он, облаченный в выс‐

шую сокровенность, которая называется Арих Анпин, как сказано: «долготерпеливый и т.

д.»

Ответ: в будущем раскроется Бесконечный свет, скрытый в Арих Анпин — «Длинном Лике», внутрен‐

нем уровне Кетера. Слово «Арих» связано с выражением «эрех апаим» — «долготерпеливый».

ונק׳ אריך אנפין היינו שיכול לימשך גם למטה בעשי׳ כי קמיה ית׳ שוה ומשוה רוחניות וגשמיות

Он называется Арих Анпин, то есть способен нисходить также и вниз, в мир Асия, ибо перед

Ним, благословен Он, духовное и материальное равны, и Он уравнивает их.

Он называется «длинным», потому что может простираться вплоть до материального мира: перед

Б-гом духовное и материальное равны.

ולכן יהיה הגילוי למטה ביחו״ת כמו ביחו״ע )ועמ״ש ע״פ ועתה יגדל146 נא כו׳ כאשר דברת לאמר147

ה׳ ארך אפים כו׳(

Поэтому раскрытие внизу, в низшем единстве, будет таким же, как в высшем единстве. (См.

также объяснение к стиху: «А теперь пусть возвеличится сила [Господина моего]… как Ты

говорил, сказав: „Б-г долготерпелив…“»)

В будущем Б-г раскроется внизу, в низшем единстве, так же, как Он раскрыт наверху, в высшем един‐

стве. Альтер Ребе отсылает к своему маамару о молитве Моше, в которой приводятся слова «Б-г

долготерпелив».
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В  СЛУЖЕНИИ

Пробудив в Шма такую любовь ко Вс-вышнему, которую не может насытить ничто другое, человек

должен осознать, что слова Торы и мицвот сами по себе — драгоценное сокровище Б-га. Ему следует

с радостью и рвением овладеть ими, а также очищать свою животную душу посредством любви,

трепета и принятия ига, ибо именно это возвышение привлекает сущность Б-га в мир.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему даже раскрытие Ган Эдена не может насытить любовь души, тогда как материальная миц‐

ва может?

2. Как сокрытие имени Элоким делает возможным наслаждение Б-га?

3. Чему учит имя Ривки, означающее упряжку волов, запряженных вместе, в контексте очищения

эмоций?

4. Почему источник кажется меньше реки и чему это учит о близости ко Вс-вышнему?

5. В каком смысле радость от Торы и мицвот — это «расхищение» сокровища Б-га?

וע״כ כולו ארוך בתחלה כמו בסוף שהוא גילוי בחי׳ שאין לו תחלה ואין לו תכלה ועד״ז הוא מארז״ל

כסא דמלכא משיחא148 מחזיק רכ״א לוגין שאין לו פי׳ ע״פ פשוטו כלל מהו ענין רכ״א לוגין דוקא.

И потому он весь длинный — в начале так же, как и в конце, ибо это раскрытие уровня, у ко‐

торого нет ни начала, ни конца. С этим связано и изречение наших мудрецов: «Чаша царя

Машиаха вмещает двести двадцать один лог». Его совершенно невозможно объяснить со‐

гласно буквальному смыслу: почему речь идет именно о двухстах двадцати одном логе?

Уровень, у которого нет ни начала, ни конца, «длинен» в начале так же, как и в конце. Та же идея объ‐

ясняет изречение мудрецов о том, что чаша Машиаха вмещает 221 лог: буквальный смысл этого чис‐

ла непонятен.

אלא הכוונה שהכוס הוא הכלי לגילוי אוא״ס ב״ה ויהיה הגילוי בו מבחי׳ ארך אפים כו׳ כנ״ל:

Но имеется в виду, что чаша служит сосудом для раскрытия Бесконечного света, благосло‐

вен Он, и раскрытие в ней будет исходить от уровня «эрех апаим» и т. д., как сказано выше.

Чаша — сосуд для раскрытия Бесконечного света на уровне «эрех», то есть «длинного»: эрех, א-ר-ך,

имеет числовое значение 221.
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

מים רבים

В примечании указано, что сохранилась запись этого
маамара, сделанная Мителер Ребе и напечатанная в
«Сефер а-Маамарим 5569»; это параллельный текст
того же маамара.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הנחת כ״ק אדה״א בסה״מ תקס״ט ע׳ א. )באחד מהכת״י נרשם ”תורה
הנאמרה שבת שלפני פורים על חתונת נכדו תקסטי״ת”. ובאוה״ת יתרו ע׳
תתיד מצויין ”עיין בהביאור ע״פ מים רבים לא יוכלו כו׳ )דחתונת ב״ד ר׳
בער(”. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. לכללות מאמר זה ראה ד״ה

זה ש״פ תולדות תשי״ז לכ״ק אדמו״ר זי״ע )נדפס בסה״מ מלוקט ח״א(.

1

מים רבים

«Многие воды не могут погасить любовь, и реки не за‐

топят ее; если бы человек отдал за любовь все богат‐

ство своего дома, его совершенно презрели бы». Весь
маамар истолковывает этот стих.

Song of Songs 8:7שיר השירים ח׳:ז׳

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ הָ אַהֲבָה וּנְ ת־הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ יִם רַ מַ

יתוֹ בָּאַהֲבָה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: ת־כׇּל־הוֹן בֵּ ישׁ אֶ אִ
Большие воды не могут потушить любовь, и потоки не
затопят её; если бы человек отдал всё богатство своего
дома за любовь, его бы совершенно презрели.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ח, ז.

2

והנה הנהרות נמשכים מן המעיינות
Здесь рассматривается различие между рекой и ис‐

точниками, на котором строится этот маамар.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ההפרש בין נהר למעיינות — ראה אוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תנה.

3

השולח מעינים

«Он посылает источники в потоки». Этот стих приво‐

дится, чтобы показать: реки и потоки получают воду
из источников.

Psalms 104:10תהילים ק״ד:י׳
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קד, י.

4

הוי כל צמא לכו למים

«Эй, все жаждущие, идите к воде». Мудрецы толкуют
здесь «воду» как Тору; этот стих служит основанием
для сравнения Торы с водой.

Isaiah 55:1ישעיהו נ״ה:א׳

רוּ בְ כוּ שִׁ כֹלוּ וּלְ אֱ רוּ וֶ בְ כוּ שִׁ ין־לוֹ כָּסֶף לְ ר אֵ אֲשֶׁ יִם וַ כוּ לַמַּ א לְ מֵ הוֹי כׇּל־צָ
לָב: חָ ן וְ יר יַיִ חִ לוֹא מְ לוֹא־כֶסֶף וּבְ בְּ

О, все жаждущие, идите к воде, и тот, у кого нет денег;
идите, покупайте и ешьте; да, покупайте вино и молоко
без денег и без платы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נה, א.

5

חכים ולא בחכמה ידיעא

Из молитвы Элияу («Патах Элияу») во введении к Тику‐

ней Зоар: Б-г «мудр, но не мудростью познаваемой».

Здесь это выражение описывает сокрытый уровень
Торы — «источник».

Tikkunei Zohar, Patach Eliyahu · 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום

עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז בהקדמה )פתח אליהו(.

6

ונהר יוצא מעדן

«И река выходит из Эдена, чтобы орошать сад, а оттуда
разделяется». Альтер Ребе видит в этом раскрытие, ко‐

торое нисходит в Ган Эден и разветвляется, достигая

каждой души.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
И река выходила из Эдена, чтобы орошать сад; и оттуда
она разделялась и становилась четырьмя потоками.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ב, י.

7

Зоар толкует «многие воды» как высшую реку, из кото‐

рой исходят все реки. Альтер Ребе использует это тол‐

кование, чтобы отождествить «многие воды» с рас‐

крытым потоком Б-жественной мудрости.

Zohar, Metzora 9:34–11:41ספר הזהר, מצורע ט׳:ל״ד-י״א:מ״א
Рабби Элазар далее истолковал стих: «Многие воды не

могут потушить любовь» и т. д. (там же, 7). «Это, — ска‐

зал он, — Правая Рука, желающая повязать тфилин на
Левую Руку, согласно стиху: „чтобы правая рука его об‐

нимала меня“ (Песнь песней 2:6). Или же „воды“ могут
означать первозданный поток, из которого во всех на‐

правлениях вытекают другие потоки.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

8
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АБЗАЦ  2

АБЗАЦ  3

Теперь стих относится к любви общины Израиля к
Б-гу, которую не могут насытить даже «многие воды»

раскрытой Б-жественной мудрости.

Song of Songs 8:7שיר השירים ח׳:ז׳

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ הָ אַהֲבָה וּנְ ת־הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ יִם רַ מַ

יתוֹ בָּאַהֲבָה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: ת־כׇּל־הוֹן בֵּ ישׁ אֶ אִ
Большие воды не могут потушить любовь, и потоки не
затопят её; если бы человек отдал всё богатство своего
дома за любовь, его бы совершенно презрели.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

מי לי בשמים
«Кого имею я на небесах? И с Тобой ничего не желаю

на земле». Это толкуется как нежелание души доволь‐

ствоваться даже наслаждениями Ган Эдена.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Кто у меня на небе? И с Тобою ничего не желаю на
земле.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים עג, כה.

10

ומעין יצא מבית ה׳

«И выйдет источник из Дома Б-га». Пророчество Йоэ‐

ля о будущем толкуется как раскрытие высшего уров‐

ня «источника».

Joel 4:18יואל ד׳:י״ח

י יקֵ פִ כׇל־אֲ לָב וְ נָה חָ כְ לַ בָעוֹת תֵּ גְּ הַ יס וְ סִ ים עָ רִ הָ פוּ הֶ טְּ הוּא יִ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ
ים: טִּ שִּׁ ל הַ ת־נַחַ ה אֶ קָ שְׁ הִ ית ה׳ יֵצֵא וְ בֵּ יָן מִ עְ יִם וּמַ כוּ מָ ה יֵלְ יְהוּדָ

И будет в тот день: горы будут источать сладкое вино,

холмы потекут молоком, и все потоки Иудеи потекут во‐

дами; и источник выйдет из дома Вс-вышнего и напоит
долину Шиттим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יואל ד, יח.

11

ותרד העינה

Ривка «спустилась к источнику и наполнила свой кув‐

шин». Альтер Ребе видит в этом образ привлечения

раскрытия источника посредством Торы и мицвот.

Genesis 24:16בראשית כ״ד:ט״ז

הּ לֵּא כַדָּ מַ נָה וַתְּ יְ עַ ד הָ רֶ הּ וַתֵּ עָ דָ ישׁ לֹא יְ אִ תוּלָה וְ אֹד בְּ ה מְ אֶ רְ רָ טֹבַת מַ נַּעֲ הַ וְ
ל: עַ וַתָּ

И отроковица была весьма красива видом, дева, и не по‐

знал её ни один мужчина; и спустилась она к источни‐

ку, наполнила кувшин свой и поднялась.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית כד, טז. ובהבא להלן ראה בארוכה תו״ח חיי שרה קכז, ג ואילך.
וראה לקו״ת ברכה צו, ג. אוה״ת נ״ך ע׳ יח.

12

ותמלא כדה הם כ״ד ספרין דאורייתא

Наряду с Тикуней Зоар здесь приводится толкование
када как указания на двадцать четыре книги.

Tikkunei Zohar, Tikkun 21 · 47a:12–14תקו״ז תיקון כא

כ״ד ספרין דאורייתא ודאי אינון כ״ד דאתמלי מן ימא עלאה דאורית׳
דאיהי כלילא דחמשין אתוון דיחודא דאינון כ״ה וכ״ה דמיחדין בהון

לקב״ה ב׳ זמנין. וכד סליק י״ם חמשין. דא איהו ישאו נהרות דכים
בהפוך אתוון דך ואיהו כ״ד. ודך איהו צדיק בהאי כד. בגין דאיהו
תבירא בגלותא. שכינתא דאיהי כד עליה אתמר לב נשבר ונדכה

אלקים לא תבזה.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ת״ז תי׳ כא )מו, ב(. אוה״ת בראשית מח, א.

13

ותמלא כדה הם כ״ד ספרין דאורייתא
Тикуней Зоар (Тикун 21) толкует слово када («ее кув‐

шин») как каф-далет — двадцать четыре книги
Писания.

Tikkunei Zohar 46b:21–22תקוני הזהר מ״ו ב:כ״א-כ״ב

דך איהו בכ״ד ספרים דאורייתא. ושכינתא וכד״ה על שכמה. וכד צדיק
איהו מלא מעמודא דאמצעיתא דאתמר ביה ותמלא כדה ותעל סליקת
האי נקודה דאיהו חד שור״ק. על תרין דאינון שב״א ואתעבידו שור״ק.

בתר דאיהו מליא מסטרא דיליה ומסטרא דעמודא דאמצעיתא אתמר
בשכינתא ותמלא כדה ותעל

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

14

מבחי׳ המעיין בחי׳ חכים ולא בחכמה ידיעא
Здесь рассматривается «источник» как уровень «мудр,

но не мудростью познаваемой».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת דרושים ליוהכ״פ ע׳ א׳תתקצח.

15

Черпание воды Ривкой служит образцом привлечения

раскрытия источника посредством практического ис‐

полнения мицвот.

Genesis 24:16בראשית כ״ד:ט״ז

הּ לֵּא כַדָּ מַ נָה וַתְּ יְ עַ ד הָ רֶ הּ וַתֵּ עָ דָ ישׁ לֹא יְ אִ תוּלָה וְ אֹד בְּ ה מְ אֶ רְ רָ טֹבַת מַ נַּעֲ הַ וְ
ל: עַ וַתָּ

И отроковица была весьма красива видом, дева, и не по‐

знал её ни один мужчина; и спустилась она к источни‐

ку, наполнила кувшин свой и поднялась.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

לויתן זה יצרת

«Левиатана, которого Ты создал, чтобы играть с ним».

Слово «играть» (лесахек) происходит от того же корня,

что и имя Ицхак, и указывает на будущее

Б-жественное наслаждение.

Psalms 104:26תהילים ק״ד:כ״ו

ק־בּוֹ: חֶ שַׂ תָּ לְ רְ ן זֶה־יָצַ יָתָ וְ כוּן לִ לֵּ הַ יּוֹת יְ נִ ם אֳ שָׁ

17
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АБЗАЦ  4

Там ходят корабли; там левиафан, которого Ты создал,

чтобы играть в нем.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קד, כו.

יצחק הוא לשון עתיד

В параллельной записи добавлено объяснение: «ибо
буква йуд указывает на будущее», то есть начальная
буква йуд в имени Ицхак обозначает будущее время.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”כי היו״ד משמש על להבא” סה״מ תקס״ט ע׳ ב. ראה שיחת מוצאי ש״פ חיי

שרה ה׳תשל״ח סמ״א )בקונטרסים חורף ה׳תשל״ח ע׳ 95(.

18

כי שמש ומגן הוי׳ אלקים

«Ибо солнце и щит — Авая Элоким». Авая — это солн‐

це, а Элоким — скрывающий его щит.

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ
Ибо Вс-вышний Б-г — солнце и щит; Вс-вышний дарует

благодать и славу; не лишит Он блага ходящих
непорочно.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים פד, יב. ראה שער היחוה״א פ״ד ואילך.

19

כמ״ש במ״א ע״פ והבדילה הפרכת

В этом маамаре рассматриваются завесы Храма, пред‐

назначенные для скромности, и «завеса» (парса), опи‐

санная в «Эц Хаим», сквозь которую проходит свет.

Здесь подробнее развивается использованный образ

света, проходящего через завесу.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל יב, ג.

20

ק״ך צירופי אלקים

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Etz Chaim.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״ח שערי הזיווגים שט״ו פ״ו. שער השמות שמ״ד פ״א.

21

ק״ך צירופי אלקים

В «Эц Хаим» Аризаля (согласно примечанию Кеот, в
разделах о зивугим, шаар 15, глава 6) рассматривают‐

ся 120 сочетаний имени Элоким.

Sefer Etz Chaim 15:6עץ חיים ט״ו:ו׳

… והנה הם נחלקים לד׳ בחי׳ וזהו ענין הפסוק אורך היריעה ל׳ באמה

ורוחב ארבעה באמה שהם ק״ך צרופי אלקים הנחלקים לד׳ פעמים ל׳
והנה זה ענין בוכ״ו הנזכר פ׳ פקודי רס״א שהוא ענין חילוף אהי״ה
באבג״ד כי הנה שם אהי״ה הוא בפנים שלה ושם בוכ״ו הוא באחוריים
שלה כי הנה הוא גימטריא ד״ל שהם בחי׳ האחוריים האלו שהם ד״פ ל׳
צרופי אלקים. והנה משה רע״ה היה כלול ק״ך צרופים אלו ע״ד הנ״ל

הם ד׳ שמות אלקים גימטריא מש״ה עם הכולל וכל אלקים מאלו ד׳
הכולל שלשים צרופים והרי ארבעתן …

Sefer Etz Chaim (Public Domain)

22

ק״ך צירופי אלקים

«Шаар а-Шемот» («Эц Хаим», шаар 44, глава 1), также
приведенный в примечании Кеот в связи со 120 соче‐

таниями имени Элоким.

Sefer Etz Chaim 44:2עץ חיים מ״ד:ב׳

והנה עתה נבאר פרטיות זעיר ונוקבא דאצילות ואחר כך נבאר שאר
עולמות אבי״ע הנה זעיר אנפין שבאצילות יש בו י׳ ספירות פרטיות

ובכל אחד יש בו ג׳ בחי׳ כלים חיצון אמצעי ופנימי הרי הם ל׳ כלים י׳
פנימית תוך י׳ אמצעית תוך י׳ חיצונים ובתוכם בחי׳ חיות העצמוח
שהם הנשמה שלהם ונתחלק לנרנח״י והנפש מתלבשת בנה״י דאו״א
בבחי׳ החיצוניות בתוך י״ס דכלים הנקרא אחור והרוח מתלבשת בנה״י
דאו״א האמצעיים תוך הי״ס דכלים אמצעים והנשמה מתלבשת בנה״י

דאו״א הפנימיים תוך י״ס דכלים פנימים ובתוכם נשמה לנשמה היא
חיה ובתוכם היא יחידה …

Sefer Etz Chaim (Public Domain)

23

להיות עובד אלקים דהיינו לעבוד ולתקן

В «Ор а-Тора» на Балак Цемах-Цедек цитирует этот от‐

рывок о нисхождении души, чтобы стать «служителем

Элоким».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת בלק ע׳ א׳כ מציין לכאן.

24

אשר ברא אלקים לעשות

«Которое Элоким сотворил, чтобы сделать» — стих в
конце рассказа о шести днях творения.

Genesis 2:3בראשית ב׳:ג׳

תּוֹ לַאכְ כׇּל־מְ בַת מִ י בוֹ שָׁ שׁ אֹתוֹ כִּ דֵּ קַ יְ י וַ יעִ בִ שְּׁ ת־יוֹם הַ ים אֶ לֹקִ  ךְ אֱ רֶ בָ יְ וַ
ים לַעֲשׂוֹת: לֹקִ  א אֱ רָ ר־בָּ שֶׁ אֲ

И благословил Б-г день седьмой и освятил его, ибо в

этот день Он почил от всех дел Своих, которые Б-г со‐

творил, созидая.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

ברא אלקים לעשות . . לתקן

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה פירש״י לב״ר פ׳ יא, ו.

26

ההסתר הנמשך משם אלקים והוא ע״י בטול היש לאין

Там Альтер Ребе объясняет, что переход от ощущения
сущего к небытию вопреки порядку нисходящих ми‐

ров — величайшее чудо, которое встречается только у

народа Израиля, «земли желания». Это подтверждает
мысль, что подлинная новизна — в устранении
сущего.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן נד, ב. לקו״ת אמור לז, א. פנחס עז, ג. שה״ש סז, ב. אוה״ת בא ע׳
רנה ובכ״מ.

27
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АБЗАЦ  5

АБЗАЦ  6

Слова Сары при рождении Ицхака: «Смех сотворил
для меня Элоким». Альтер Ребе понимает их так, что
источником наслаждения является имя Элоким.

Genesis 21:6בראשית כ״א:ו׳

י: ק־לִ חַ צְ עַ יִ שֹּׁמֵ ים כׇּל־הַ לֹקִ  י אֱ ה לִ שָׂ חֹק עָ ה צְ רָ ר שָׂ וַתֹּאמֶ
И сказала Сара: «Б-г сделал мне смех; всякий, кто услы‐

шит, будет смеяться надо мной».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

שהוא מדבר חדש
Там приводится притча: чтобы склонить царя прислу‐

шаться к просьбе простого человека, приносят его ма‐

ленького сына, чтобы тот играл с ним, или показыва‐

ют нечто необычное, например говорящую птицу, по‐

скольку во дворце царя уже есть все остальное. Это
объясняет, почему наслаждение вызывает лишь
новизна.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ת במדבר כ, א.

29

וירא אלקים את כל אשר עשה

«И увидел Б-г все, что Он создал, и вот, хорошо весь‐

ма» — эти слова сказаны по завершении творения и
показывают, что наслаждение раскрывается в конце
работы.

Genesis 1:31בראשית א׳:ל״א

ר יוֹם י־בֹקֶ הִ יְ ב וַ רֶ י־עֶ הִ יְ אֹד וַ נֵּה־טוֹב מְ הִ ה וְ שָׂ ר עָ ת־כׇּל־אֲשֶׁ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ וַ
י: שִּׁ שִּׁ הַ

И Вс-вышний увидел всё, что Он создал, и вот, это было
весьма хорошо. И был вечер, и было утро: день шестой.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית א, לא.

30

ויכולו השמים
«И были завершены небо и земля» — завершение

работы.

Genesis 2:1בראשית ב׳:א׳

בָאָם: כׇל־צְ ץ וְ אָרֶ הָ יִם וְ מַ שָּׁ כֻלּוּ הַ יְ וַ
И были завершены небо и земля, и всё воинство их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

ותחדש פני אדמה

«Ты обновляешь лик земли» — это истолковывается
как обновление, которое наступит после завершения
очищения.

Psalms 104:30תהילים ק״ד:ל׳

ה: מָ דָ נֵי אֲ שׁ פְּ דֵּ חַ אוּן וּתְ רֵ בָּ ךָ יִ לַּח רוּחֲ שַׁ תְּ
Посылаешь Ты дух Твой — они созидаются; и Ты обнов‐

ляешь лицо земли.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קד, ל.

32

ישמח ה׳ במעשיו

«Возрадуется Б-г о делах Своих» — будущая радость и
наслаждение, которые раскроются по окончании
работы.

Psalms 104:31תהילים ק״ד:ל״א

יו: עֲשָׂ מַ ח ה׳ בְּ מַ עוֹלָם יִשְׂ בוֹד ה׳ לְ י כְ הִ יְ

Да пребудет слава Вс-вышнего вовек; да радуется
Вс-вышний делам Своим!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קד, לא.

33

והנה יצחק מצחק

Здесь цитируются слова из Genesis 26:20; отрывок
приведён ниже.

Genesis 26:20בראשית כ״ו:כ׳

ק שֶׂ ר עֵ אֵ בְּ ם־הַ א שֵׁ רָ קְ יִּ יִם וַ מָּ נוּ הַ ק לֵאמֹר לָ חָ צְ י יִ ם־רֹעֵ ר עִ רָ י גְ יבוּ רֹעֵ יָּרִ וַ
מּוֹ: קוּ עִ שְּׂ עַ תְ י הִ כִּ

И пастухи Герара спорили с пастухами Исаака, говоря:

«Вода наша». И он назвал колодец Эсек, ибо они спори‐

ли с ним.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית כו, כ.

34

«И вот, Ицхак забавлялся с Ривкой, женой своей». Это
толкуется как указание на то, что наслаждение Ицхака

возникает благодаря Ривке.

Genesis 26:8בראשית כ״ו:ח׳

לּוֹן חַ ד הַ עַ ים בְּ תִּ שְׁ לִ ךְ פְּ לֶ ךְ מֶ לֶ ימֶ בִ ף אֲ קֵ יַּשְׁ ים וַ יָּמִ ם הַ כוּ־לוֹ שָׁ י אָרְ י כִּ הִ יְ וַ
תּוֹ: שְׁ ה אִ קָ בְ ת רִ ק אֵ חֵ צַ ק מְ חָ צְ נֵּה יִ הִ א וְ יַּרְ וַ

И было, когда он долго прожил там, что Авимелех, царь
филистимлян, выглянул в окно, и увидел, и вот, Исаак

ласкал Ревекку, жену свою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

הנשמה עצמה א״צ תיקון

В главе 37 «Тании» объясняется, что совершенство
мессианской эпохи зависит от наших нынешних по‐

ступков: каждая мицва привлекает Бесконечный свет
в материальные предметы, прежде находившиеся во

власти клипат нога. Это подтверждает мысль, что ра‐

бота по превращению тьмы относится к животной
душе и материальному миру, а не к самой душе.

Tanya, Likkutei Amarim 37:18תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ז:י״ח

יקּוּן יכָה תִּ רִ ינָהּ צְ הּ אֵ מָ צְ ה עַ מָ שָׁ נְּ י הַ ר כ״ו[, כִּ עַ יִּים שַׁ ץ חַ עֵ כָּתוּב ]בְּ מוֹ שֶׁ וּכְ
יךְ אוֹר שִׁ מְ הַ ק לְ כוּ׳, רַ זֶּה וְ עוֹלָם הַ לַבֵּשׁ בָּ תְ הִ כָה לְ רְ לֹא הוּצְ לָל כוּ׳, וְ כְּ

כוּ׳. ין וְ יצוֹצִ ר נִ רֵ בָ ינָה, לְ כִ שְּׁ ת סוֹד גָּלוּת הַ מַ שׁ דּוּגְ מָּ הוּא מַ נָם כוּ׳, וְ קְּ תַ לְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תניא פל״ז )מע״ח שער כו(.
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АБЗАЦ  7

АБЗАЦ  8

פני שור

В видении Йехезкеля у каждой из Хайот были лик че‐

ловека, льва, быка и орла. Животная душа коренится в
лике быка.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ

ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ
Что до подобия лиц их, то у каждого было лицо челове‐

ка; у всех четверых было лицо льва с правой стороны; у
всех четверых было лицо вола с левой стороны; у всех
четверых было также лицо орла.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

37

רבקות של שלש שלש בקר
В Талмуде слово «ривка» (упряжка) употребляется в за‐

конах об эрувах. Алтер Ребе выводит из этого значение
имени Ривки: соединение нескольких животных в
одну упряжку.

Eruvin 17b:17–18עירובין י״ז ב:י״ז-י״ח

לֹא מְ ן כִּ ינֵיהֶ הוּא. וּבֵ יָים כׇּל שֶׁ עוֹבְ ה וְ שָּׁ ן שִׁ בָּ רוֹחְ ים, וְ חִ פָ ה טְ רָ ן עֲשָׂ הָ גּוֹבְ
ל ר: שֶׁ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ יר. רַ אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ ר, דִּ לֹשׁ בָּקָ לֹשׁ שָׁ ל שָׁ בָקוֹת שֶׁ י רְ תֵּ שְׁ

ת יוֹצֵאת. אַחַ ת וְ נֶסֶ כְ ת נִ רוֹת, אַחַ לֹא מוּתָּ שׁוּרוֹת וְ בַּע, קְ אַרְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

עירובין יז, ב. ראה אוה״ת פ׳ קרח ע׳ תשטו. בלקו״ת שה״ש יג, א, לז, ד
מציין לכאן.

38

האבות הן הן המרכבה

Там Праотцы, «которые являются Колесницей», описа‐

ны как высшие живые существа (Хесед, Гвура, Тифе‐

рет), исходящие из Бины, тогда как Малхут стоит от‐

дельно, подобно неодушевленному. Это поясняет, по‐

чему Давид, Малхут, — четвертая опора, присоединен‐

ная к трем.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נסמן לעיל ד, ג.

39

ארז״ל האבות הן הן המרכבה

«Праотцы — это и есть Колесница»: они были полно‐

стью преданы воле Б-га, как колесница — своему
вознице.

Bereshit Rabbah 47:6בראשית רבה מ״ז:ו׳

ויכל לדבר אתו - תני, הנפטר מחבירו בין גדול בין קטן, צריך ליטול
ממנו רשות. ממי את למד? מאברהם. פעם אחת היה אברהם מדבר עם

הקב״ה, באו מלאכי השרת לדבר עמו. אמר להן: נפטר מן השכינה,
שהיא גדולה מכם תחלה, אחר כך אני מדבר עמכם. כיון שדבר עם
הקדוש ברוך הוא כל צרכו, אמר לפניו: רבון העולמים! צריך אני
לדבר. אמר לו: הפטר בשלום, הה״ד: ויעל אלקים מעל אברהם. אמר

ריש לקיש: האבות הן הן המרכבה, שנא׳: ויעל אלקים מעל אברהם.
ויעל מעליו אלקים. )בראשית כה( והנה ה׳ נצב עליו:

«Он закончил говорить с ним, и Б-г вознесся от Авра‐

ама» (Бытие 17:22). Учат: уходящий от другого человека,

будь тот выше или ниже его по положению, должен по‐

прощаться с ним. Откуда это выводят? Из истории Ав‐

раама. Однажды Авраам беседовал со Святым, благосло‐

вен Он, когда служебные ангелы пришли поговорить с
ним. Он сказал им: „Позвольте мне прежде попрощать‐

ся с Б-жественным Присутствием, которое выше вас, а

затем я поговорю с вами“. Когда он закончил говорить
Святому, благословен Он, всё, что ему было нужно [ска‐

зать], он сказал Ему: „Владыка вселенной, мне нужно
поговорить [с …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

40

חוברות אשה אל אחותה
В видении Йехезкеля крылья существ были «соедине‐

ны друг с другом». Это соединение дает им способ‐

ность нести.

Ezekiel 1:9יחזקאל א׳:ט׳

נָיו בֶר פָּ ל־עֵ ישׁ אֶ ן אִ תָּ כְ לֶ בּוּ בְ סַּ לֹא־יִ ם  יהֶ פֵ נְ הּ כַּ ל־אֲחוֹתָ ה אֶ שָּׁ רֹת אִ חֹבְ
כוּ: יֵלֵ

крылья их соприкасались одно с другим; они не повора‐

чивались, когда шли; каждый шёл прямо вперёд.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יחזקאל א, ט.

41

שירדה פלאים

«Чудесно низко опустившейся» — выражение из книги
«Эйха», которым описывается нисхождение души в
тело; оно пробуждает к ней милосердие.

Lamentations 1:9איכה א׳:ט׳

ה ה׳ אֵ ם לָהּ רְ נַחֵ ין מְ ים אֵ אִ לָ ד פְּ רֶ הּ וַתֵּ יתָ ה אַחֲרִ רָ יהָ לֹא זָכְ שׁוּלֶ הּ בְּ אָתָ מְ טֻ

יל אוֹיֵב: דִּ גְ י הִ י כִּ יִ נְ ת־עׇ אֶ
Нечистота ее была на подоле ее; она не помышляла о
конце своем. Поэтому она так низко пала, и нет ей уте‐

шителя. «Воззри, Вс-вышний, на бедствие мое, ибо враг
превознесся».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והנה רבקה יוצאת

«И вот, Ривка вышла»: эти слова прочитываются как
указание на выход животной души из клипат нога.

Genesis 24:15בראשית כ״ד:ט״ו

ן־ ל בֶּ תוּאֵ בְ ה לִ דָ ר יֻלְּ יֹצֵאת אֲשֶׁ ה  קָ בְ נֵּה רִ הִ בֵּר וְ דַ לָּה לְ ם כִּ רֶ י־הוּא טֶ הִ יְ וַ
הּ: מָ כְ ל־שִׁ הּ עַ כַדָּ ם וְ הָ רָ י אַבְ חִ ת נָחוֹר אֲ שֶׁ כָּה אֵ לְ מִ

И было, прежде чем он окончил говорить, вот, вышла
Ривка, родившаяся у Бетуэля, сына Мильки, жены Нахо‐

ра, брата Авраама, с кувшином на плече.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  9

יצחק מצחק את רבקה אשתו

Ицхак «забавлялся с Ривкой, женой своей»: наслажде‐

ние Ицхака приходит через Ривку.

Genesis 26:8בראשית כ״ו:ח׳

לּוֹן חַ ד הַ עַ ים בְּ תִּ שְׁ לִ ךְ פְּ לֶ ךְ מֶ לֶ ימֶ בִ ף אֲ קֵ יַּשְׁ ים וַ יָּמִ ם הַ כוּ־לוֹ שָׁ י אָרְ י כִּ הִ יְ וַ
תּוֹ: שְׁ ה אִ קָ בְ ת רִ ק אֵ חֵ צַ ק מְ חָ צְ נֵּה יִ הִ א וְ יַּרְ וַ

И было, когда он долго прожил там, что Авимелех, царь
филистимлян, выглянул в окно, и увидел, и вот, Исаак
ласкал Ревекку, жену свою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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)שהוא בחי׳ בירור דשם ב״ן . . התכללות כו׳(

Примечание показывает, что эта вставная глосса об
имени Бен и животной душе встречается в «Сефер а-

маамарим 5569».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה הג״ה זו בסה״מ תקס״ט ע׳ צ.

45

ותרד העינה ותמלא כדה

Ривка наполняет кувшин у источника: это привлече‐

ние свыше, следующее за подъемом.

Genesis 24:16בראשית כ״ד:ט״ז

הּ לֵּא כַדָּ מַ נָה וַתְּ יְ עַ ד הָ רֶ הּ וַתֵּ עָ דָ ישׁ לֹא יְ אִ תוּלָה וְ אֹד בְּ ה מְ אֶ רְ רָ טֹבַת מַ נַּעֲ הַ וְ
ל: עַ וַתָּ

И отроковица была весьма красива видом, дева, и не по‐

знал её ни один мужчина; и спустилась она к источни‐

ку, наполнила кувшин свой и поднялась.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Примечание Кегот указывает для этих слов на Exodus

26:3.

Exodus 26:3שמות כ״ו:ג׳

ה שָּׁ רֹת אִ יעֹת חֹבְ שׁ יְרִ מֵ חָ הּ וְ חֹתָ ל־אֲ ה אֶ שָּׁ רֹת אִ יֶיןָ חֹבְ הְ יעֹת תִּ יְרִ שׁ הַ חֲמֵ
הּ: חֹתָ ל־אֲ אֶ

Пять завес должны быть соединены одна с другой; и
другие пять завес должны быть соединены одна с

другой.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר אנכי מצוך

«Эти слова, которые Я повелеваю тебе сегодня»: эти
слова прочитываются как раскрытие собственного «Я»

Б-га, привлекаемое посредством мицвот.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
И слова эти, которые я заповедую тебе сегодня, да будут
на сердце твоём;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנה אנכי נצב על עין המים

Слова Элиэзера у колодца: «Вот, я стою у источника
воды». Они прочитываются как указание на присут‐

ствие «Я» Б-га у источника.

Genesis 24:43בראשית כ״ד:מ״ג

יהָ לֶ י אֵ תִּ רְ אָמַ אֹב וְ שְׁ יֹּצֵאת לִ  ה הַ מָ לְ עַ יָה הָ הָ יִם וְ מָּ ין הַ ל־עֵ ב עַ צָּ י נִ נֵּה אָנֹכִ הִ

: ךְ דֵּ כַּ יִם מִ ט־מַ עַ י־נָא מְ ינִ קִ שְׁ הַ
Вот, я стою у источника воды; и пусть случится так: де‐

вица, которая выйдет почерпнуть, которой я скажу:

«Дай мне, прошу тебя, немного воды из кувшина твоего
напиться»,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית כד, מג.

49

ע״פ וספרתם לכם
Текст отсылает к подобному обсуждению отсчета Оме‐

ра; примечание указывает на «Ликутей Тора», раздел

«Бемидбар».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ת פ׳ במדבר ד״ה זה.
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וע״פ זכור את יום השבת

В примечании предположительно указывается на
«Тора Ор», раздел «Итро». Там объясняется, что суще‐

ства несут Престол, поскольку преданы ему, подобно
коню, преданному своему всаднику, и все же перено‐

сят его туда, куда он не мог бы попасть сам; так же
Праотцы были Колесницей. Это параллельно идее, что

очищенная животная душа поднимает то, что выше
нее.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אולי הכוונה ללקמן עא, ב.
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כלום יצה״ר יש ביניהם

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה שבת פט, רע״א.
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כלום יצה״ר יש ביניהם

Когда Моше поднялся получить Тору, ангелы возрази‐

ли ему; он ответил, что заповеди Торы не относятся к
ним, спросив: «Разве есть среди вас злое начало?»

Shabbat 89a:1שבת פ״ט א:א׳

לוּם שׁוֹ״ — כְּ דְּ קַ בָּת לְ שַּׁ ת יוֹם הַ יב בָּהּ? ״זָכוֹר אֶ תִ ה כְּ ה? שׁוּב: מָ ה זָרָ עֲבוֹדָ

יב בָּהּ? ״לֹא תִ ה כְּ בוּת? שׁוּב: מָ ין שְׁ יכִ רִ ם צְ אַתֶּ לָאכָה, שֶׁ ים מְ ם עוֹשִׂ אַתֶּ
יךָ ת אָבִ ד אֶ יב בָּהּ? ״כַּבֵּ תִ ה כְּ ינֵיכֶם? שׁוּב: מָ ן יֵשׁ בֵּ תָּ א וּמַ שָּׂ א״ — מַ שָּׂ תִ
ח״, ״לֹא צָ רְ יב בָּהּ? ״לֹא תִּ תִ ה כְּ כֶם? שׁוּב: מָ ם יֵשׁ לָ אֵ ךָ״ — אָב וָ מֶּ ת אִ אֶ וְ
יָּד הוֹדוּ ינֵיכֶם? מִ ע יֵשׁ בֵּ רָ ר הָ ינֵיכֶם? יֵצֶ נְאָה יֵשׁ בֵּ נֹב״. קִ גְ נְאָף״, ״לֹא תִּ תִּ
ילּוּ אִ גוֹ׳״, וְ ךָ וְ מְ יר שִׁ ה אַדִּ דֹנֵינוּ מָ ר: ״ה׳ אֲ מַ נֶּאֱ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ לוֹ לְ

יב. תִ יִם״ לָא כְּ מָ שָּׁ ל הַ ךָ עַ נָה הוֹדְ ״תְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

53

ונהר יוצא מעדן להשקות את הגן

Река, орошающая сад, — это уровень раскрытия, до‐

стигающий ангелов.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ

54
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АБЗАЦ  1 0

АБЗАЦ  1 1

И река выходила из Эдена, чтобы орошать сад; и оттуда
она разделялась и становилась четырьмя потоками.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

היושבת בגנים חברים

«Обитающая в садах, товарищи слушают голос твой».

«Товарищи» прочитываются как ангелы, получающие
от раскрытия в «садах».

Song of Songs 8:13שיר השירים ח׳:י״ג

י: נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ קוֹלֵ ים לְ יבִ שִׁ קְ ים מַ רִ ים חֲבֵ גַּנִּ בֶת בַּ יּוֹשֶׁ הַ
Ты, пребывающая в садах, товарищи внимают голосу

твоему: «Дай мне услышать его».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ח, יג.
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עתידים צדיקים

Талмуд учит, что в будущем ангелы будут говорить
«Свят» перед праведниками, как теперь они говорят
это перед Б-гом.

Bava Batra 75bבבא בתרא ע״ה ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״ב עה, ב. לקמן לט, ב. מד, ד. צז, א. קו, ד. ראה לקו״ת בהעלותך ל, ג.
נצבים נ, ב ואילך. יו״כ סט, ב ואילך.
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מים רבים לא יוכלו לכבות את האהבה
Теперь стих прочитывается применительно к раз‐

мышлению человека и его любви к Б-гу.

Song of Songs 8:7שיר השירים ח׳:ז׳

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ הָ אַהֲבָה וּנְ ת־הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ יִם רַ מַ
יתוֹ בָּאַהֲבָה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: ת־כׇּל־הוֹן בֵּ ישׁ אֶ אִ

Большие воды не могут потушить любовь, и потоки не
затопят её; если бы человек отдал всё богатство своего

дома за любовь, его бы совершенно презрели.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמע ישראל

«Слушай, Израиль: Авая — наш Б-г, Авая один»: стих
для размышления о единстве Б-га.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ

СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЬ: ВС-ВЫШНИЙ, Б-Г НАШ,

ВС-ВЫШНИЙ ЕДИН.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת בכל לבבך

«И возлюби Аваю, Б-га твоего, всем сердцем твоим… и
всеми силами твоими»: любовь, возникающая в ре‐

зультате размышления.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם רץ לבך
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז בהקדמה. ספר יצירה פ״א — שוב למקום.

60

אם רץ לבך שוב לאחד
В «Сефер Йецира» сказано: «Если сердце твое бежит,

возвратись к месту». Алтер Ребе приводит эту фразу в

форме, встречающейся в «Тикуней Зоар», говоря о воз‐
вращении, следующем за стремлением души.

Sefer Yetzirah 1:8ספר יצירה א׳:ח׳

עשר ספירות בלימה בלום פיך מלדבר ולבך מלהרהר ואם רץ לבך שוב
למקום שלכך נאמר והחיות רצוא ושוב. ועל דבר זה נכרת ברית:

Что касается числа десять сфер бытия из ничего, удер‐

жи язык свой от речи об этом и разум свой — от раз‐
мышления об этом; и если уста твои побуждают тебя го‐

ворить, а сердце твоё — думать об этом, возвратись! как
сказано: «И живые существа бежали и возвращались»

(Йехезкель 1:14), и на этом был заключён завет.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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דרמ״ח פקודין אינון רמ״ח אברי׳ דמלכא

Здесь цитируются слова из Tikkunei Zohar, Tikkun 30 ·

74a:8; отрывок приведён ниже.

Tikkunei Zohar, Tikkun 30 · 74a:8תקו״ז תיקון ל

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ
ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ

אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ת״ז תי׳ ל.
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מי לי בשמים
«Кого имею я на небесах?» Душа не желает ничего,

кроме Самого Б-га, даже Ган Эден.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Кто у меня на небе? И с Тобою ничего не желаю на
земле.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

63

שלא ע״מ לקבל פרס

«Будьте как слуги, которые служат господину не ради

64
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получения награды». Такова любовь к сущности Б-га.

Pirkei Avot 1:3משנה אבות א׳:ג׳

יוּ הְ ר, אַל תִּ יָה אוֹמֵ יק. הוּא הָ צַּדִּ עוֹן הַ מְ שִּׁ בֵּל מִ ישׁ סוֹכוֹ קִ נוֹס אִ יגְ טִ אַנְ

ים דִ לָּא הֱווּ כַעֲבָ ס, אֶ רָ בֵּל פְּ קַ נָת לְ ל מְ ב עַ רַ ת הָ ין אֶ שִׁ מְּ שַׁ מְ ים הַ דִ כַעֲבָ
יכֶם: יִם עֲלֵ מַ א שָׁ י מוֹרָ יהִ ס, וִ רָ בֵּל פְּ קַ נָת לְ ל מְ לֹּא עַ ב שֶׁ רַ ת הָ ין אֶ שִׁ מְּ שַׁ מְ הַ
Антигонос из Сохо получил [устное предание] от Шимо‐

на Праведника. Он говорил: не будьте подобны слугам,

которые служат господину в надежде получить возна‐

граждение, но будьте подобны слугам, которые служат
господину не в надежде получить вознаграждение; и да

будет на вас страх Небес.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

ונהרות לא ישטפוה

«И реки не затопят ее»: эти слова прочитываются как
указание на то, что любовь выше рек.

Song of Songs 8:7שיר השירים ח׳:ז׳

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ הָ אַהֲבָה וּנְ ת־הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ יִם רַ מַ
יתוֹ בָּאַהֲבָה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: ת־כׇּל־הוֹן בֵּ ישׁ אֶ אִ

Большие воды не могут потушить любовь, и потоки не
затопят её; если бы человек отдал всё богатство своего
дома за любовь, его бы совершенно презрели.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בעבר הנהר ישבו אבותיכם

Примечание отсылает к «Ликутей Тора» за объяснени‐

ем слов «за рекой». В соответствующем месте говорит‐

ся о том, что в Шабат даже Адам Кадмон поднимается
в Бесконечный свет, на уровень, стоящий выше источ‐

ника; это согласуется с прочтением здесь любви, нахо‐

дящейся «за рекой».

Joshua 2:24יהושע ב׳:כ״ד
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יהושע ב, כד. ראה לקו״ת בחקותי מה, א פי׳ בעבר הנהר.
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בעבר הנהר ישבו אבותיכם

«За рекой жили отцы ваши». Эти слова прочитывают‐

ся как указание на любовь, пребывающую за предела‐

ми реки раскрытия.

Joshua 24:2יהושע כ״ד:ב׳

בוּ ר יָשְׁ נָּהָ בֶר הַ עֵ ל בְּ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ר ה׳ אֱ ם כֹּה־אָמַ עָ ל־כׇּל־הָ עַ אֶ ר יְהוֹשֻׁ יֹּאמֶ וַ

ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  דוּ אֱ בְ יַּעַ י נָחוֹר וַ בִ אֲ ם וַ הָ רָ י אַבְ בִ ח אֲ רַ עוֹלָם תֶּ יכֶם מֵ בוֹתֵ אֲ
И сказал Йеошуа всему народу: «Так говорит
Вс-вышний, Б-г Израиля: от начала времён жили отцы
ваши за Рекой — Терах, отец Авраама и отец Нахора, — и
служили они другим божествам.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם יתן איש את כל הון ביתו באהבה בוז יבוזו לו

Вторая часть стиха, которая теперь будет объясняться.

Song of Songs 8:7שיר השירים ח׳:ז׳

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ הָ אַהֲבָה וּנְ ת־הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ יִם רַ מַ
יתוֹ בָּאַהֲבָה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: ת־כׇּל־הוֹן בֵּ ישׁ אֶ אִ

Большие воды не могут потушить любовь, и потоки не
затопят её; если бы человек отдал всё богатство своего

дома за любовь, его бы совершенно презрели.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם כסף תלוה

«Если одолжишь деньги Моему народу»: одалживание
бедному — обязанность, поэтому «если» здесь означает
«когда».

Exodus 22:24שמות כ״ב:כ״ד

ימוּן שִׂ ה לֹא־תְ נֹשֶׁ יֶה לוֹ כְּ הְ ךְ לֹא־תִ מָּ י עִ נִ עָ ת־הֶ י אֶ מִּ ת־עַ וֶה אֶ לְ ם־כֶּסֶף תַּ אִ
: ךְ יו נֶשֶׁ לָ עָ

Если одолжишь деньги кому-либо из народа Моего, бед‐

ному, который у тебя, не будь ему как заимодавец; не
налагайте на него процентов.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות כב, כד.

69

ואם יהיה היובל
«И если наступит юбилейный год»: юбилейный год

непременно наступит, поэтому и здесь «если» означа‐

ет «когда».

Numbers 36:4במדבר ל״ו:ד׳

ר ה אֲשֶׁ טֶּ מַּ ל נַחֲלַת הַ ן עַ פָה נַחֲלָתָ נוֹסְ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ יֹּבֵל לִ  יֶה הַ הְ ם־יִ אִ וְ
ן: ע נַחֲלָתָ ינוּ יִגָּרַ בֹתֵ ה אֲ טֵּ נַּחֲלַת מַ ם וּמִ הֶ יֶינָה לָ הְ תִּ

И когда наступит юбилей у сынов Израиля, тогда их на‐

следие будет присоединено к наследию колена, которо‐

му они будут принадлежать; так их наследие будет от‐

нято от наследия колена отцов наших».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר לו, ד.

70

כאשר כסף תלוה את העני לא תהיה לו כנושה

«Если будешь давать взаймы Моему народу, бедному
среди вас, не будь ему заимодавцем». Здесь слово
«если» следует понимать как «когда».

Exodus 22:24שמות כ״ב:כ״ד

ימוּן שִׂ ה לֹא־תְ נֹשֶׁ יֶה לוֹ כְּ הְ ךְ לֹא־תִ מָּ י עִ נִ עָ ת־הֶ י אֶ מִּ ת־עַ וֶה אֶ לְ ם־כֶּסֶף תַּ אִ

: ךְ יו נֶשֶׁ לָ עָ
Если одолжишь деньги кому-либо из народа Моего, бед‐

ному, который у тебя, не будь ему как заимодавец; не
налагайте на него процентов.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כאשר יהיה היובל

«И если наступит юбилейный год»: юбилейный год
непременно наступит, поэтому «если» означает
«когда».

Numbers 36:4במדבר ל״ו:ד׳

ר ה אֲשֶׁ טֶּ מַּ ל נַחֲלַת הַ ן עַ פָה נַחֲלָתָ נוֹסְ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ יֹּבֵל לִ  יֶה הַ הְ ם־יִ אִ וְ

ן: ע נַחֲלָתָ ינוּ יִגָּרַ בֹתֵ ה אֲ טֵּ נַּחֲלַת מַ ם וּמִ הֶ יֶינָה לָ הְ תִּ
И когда наступит юбилей у сынов Израиля, тогда их на‐

следие будет присоединено к наследию колена, которо‐

му они будут принадлежать; так их наследие будет от‐

нято от наследия колена отцов наших».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איש זה הקב״ה

Примечание отсылает туда, где подробнее рассматри‐

вается толкование слова «человек» в этом стихе как
обозначения Б-га.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ילקוט פ׳ בא רמז קצא. וראה בסה״מ תרכ״ט ע׳ נא. ראה לקו״ת פ׳ ראה לא,
ד שמציין לכאן.
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איש זה הקב״ה
Мидраш (Ялкут Шимони, Бо) толкует слово «человек»

(иш) как относящееся к Святому, благословен Он. Ал‐

тер Ребе применяет это толкование к словам «Если бы
человек отдал».

Yalkut Shimoni on Torah 191:3–4-ילקוט שמעוני על התורה קצ״א:ג׳
ד׳

חוּ קְ יִ ישׁ נָחוּם וְ ין, אִ בִ י אֲ בִּ ם רַ שֵׁ יָה בְּ כְ רֶ י בֶּ בִּ ", רַ ךְ לֶ מֶּ נַת הַ ה שְׁ דָ (נָדְ … )שֶׁ

ישׁ יב בֵּקהּ )שמות טו, ג( ”ה׳ אִ תִ כְ רוּךְ הוּא, דִּ דוֹשׁ בָּ קָּ ישׁ, זֶה הַ ם אִ הֶ לָ
ם ן אָדָ ימוֹן, לֹא לָ י סִ בִּ ם רַ שֵׁ ן בְּ י יוּדָ בִּ ר רַ ית אָבֹת אָמַ בֵ ה לְ ה”. שֶׂ מָ חָ לְ מִ
נַּעֲשׂוּ ל עֲבֵרוֹת שֶׁ ר עַ כַפֵּ ר מְ ל בֹּקֶ יד שֶׁ מִ תָּ יצַד, בְּ וֹן. כֵּ יָדוֹ עָ יִם וּבְ לַ ירוּשָׁ בִּ
ם עַ ה טַּ יּוֹם. מַ נַּעֲשׂוּ בַּ ל עֲבֵרוֹת שֶׁ ר עַ כַפֵּ יִם מְ בַּ רְ עַ ין הָ ל בֵּ יד שֶׁ מִ תָּ יְלָה, וְ לַּ בַּ

י דַ מָּ כֶם מִ עַ לָ י פּוֹרֵ ין בָּהּ. מִ יק יָלִ ין בָּהּ", צַדִּ ק יָלִ דֶ )ישעיה א, כא( ”צֶ
ן … מָ ת הָ רַ כְ נִּ שׂוֹר שֶׁ ין, בָּא עָ בִ י אֲ בִּ ר רַ שׂוֹר אָמַ עָ בֶּ

Torat Emet (CC-BY-NC)
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והיו הדברים האלה אשר אנכי

«И будут эти слова, которые Я заповедую тебе сегодня,

в сердце твоем». Слово «Я» (Анохи) понимается как

Сама сущность Б-га, нисходящая в Тору и мицвот.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
И слова эти, которые я заповедую тебе сегодня, да будут
на сердце твоём;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אנכי מי שאנכי

В начале «Тора Ор» Алтер Ребе объясняет: когда свет
Б-га собирается внутри человека, вслед за этим звучат
слова «эти слова, которые Я, Тот, Кто и есть подлинное
Я, заповедую тебе», — и через Тору нисходит раскры‐

тие Б-жественности.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נסמן לעיל א, א.
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מצוך לשון צוותא וחיבור

В разделе Бехукотай Алтер Ребе объясняет, что цель
мицвы — привлечь свет Б-га через сосуд мицвы и Тору;

выражение «единение и связь» указывает на то, что
разные мицвот и виды изучения привлекают его раз‐
личным образом.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ת בחקותי מה, ג. חוקת נז, ד. ואתחנן ח, ג. ובהנסמן בד״ה וקבל
היהודים תשי״א הערה 55 )סה״מ מלוקט ח״ג ע׳ עב(.
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באשרי כי אשרוני

Лея дала сыну имя Ашер, сказав: «Счастлива я, ибо до‐

чери назовут меня счастливой». Алтер Ребе толкует

слово «ашер» как наслаждение.

Genesis 30:13בראשית ל׳:י״ג

ר: מוֹ אָשֵׁ ת־שְׁ א אֶ רָ קְ נוֹת וַתִּ י בָּ רוּנִ שְּׁ י אִ י כִּ רִ שְׁ אׇ ר לֵאָה בְּ וַתֹּאמֶ
И сказала Лея: «Счастлива я! ибо дочери будут называть
меня счастливой». И нарекла ему имя Ашер.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ל, יג.
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היום לעשותם ולמחר לקבל שכרם
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ואתחנן ז, יא. וברש״י שם.
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היום לעשותם ולמחר לקבל שכרם
Раши к этому стиху: сегодня — исполнять их, а завтра,

в Будущем мире, — получать за них награду.

Rashi on Deuteronomy 7:11רש"י על דברים ז׳:י״א

ם )עירובין כ״ב(: כָרָ טֹּל שְׂ בָּא, לִ ר, לָעוֹלָם הַ חָ מָ היום לעשותם. וּלְ
‐СЕГОДНЯ ИС [КОТОРЫЕ Я ПОВЕЛЕЛ ТЕБЕ] היום לעשותם

ПОЛНЯТЬ ИХ — исполнять их сегодня, но лишь в гряду‐

щем мире — мире будущем — получить за них награду

(Эрувин 22а).

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M.
Silbermann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's
commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public
Domain)
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חייב אדם לברך

Рабби Меир учил, что человек обязан произносить сто
благословений каждый день.

Menachot 43b:15–17מנחות מ״ג ב:ט״ו-י״ז

תניא היה רבי מאיר אומר חייב אדם לברך מאה ברכות בכל יום
שנאמר )דברים י, יב( ועתה ישראל מה ה׳ אלקיך שואל מעמך רב חייא
בריה דרב אויא בשבתא וביומי טבי טרח וממלי להו באיספרמקי ומגדי

81



ТОРА  ОР  ·  ГЛАВА  ТОЛДОТ  ·  МААМАР  2 …מים רבים לא יוכלו לכבות את האהבה וגו׳

46likuteitorah.com/ru/torah-ohr/toldos/2/

АБЗАЦ  1 6

АБЗАЦ  1 7

תניא היה ר״מ אומר חייב אדם לברך שלש ברכות בכל יום אלו הן
שעשאני ישראל שלא עשאני אשה שלא עשאני בור

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מנחות מג, ב. ראה בהנסמן לקמן כ, א.

בזוהר ר״פ חיי שרה
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”מאה שנה כללא דכלא כחדא ברזא דמאה ברכאן בכל יומא”. ע״כ. ראה

לקו״ת פ׳ צו י, א.
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בזוהר ר״פ חיי שרה דקכ״ג ע״א

Зоар связывает «сто лет» Сары с тайной ста ежеднев‐

ных благословений — нисхождением из высшего
источника.

Zohar, Chayei Sara 5:23–6:28ספר הזהר, חיי שרה ה׳:כ״ג-ו׳:כ״ח
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יפה שעה אחת
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות ד, יז.
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יפה שעה א׳ בתשובה ומעש״ט בעוה״ז מכל חיי העוה״ב
«Лучше один час тшувы и добрых дел в этом мире, чем

вся жизнь Будущего мира».

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
Он говаривал: один час покаяния и добрых дел в этом

мире ценнее всей жизни будущего мира; и один час по‐

коя в будущем мире ценнее всей жизни этого мира.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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בחכמה יבנה בית
«Мудростью строится дом». Дом толкуется как буквы
Торы, построенные на основе Хохмы.

Proverbs 24:3משלי כ״ד:ג׳

כּוֹנָן: בוּנָה יִתְ תְ יִת וּבִ נֶה בָּ בָּ ה יִ מָ כְ חׇ בְּ
Мудростью строится дом, и разумом утверждается;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי כד, ג.
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בס״י שני אבנים

Примечание отсылает к более позднему маамару в
разделе Толдот. Там объясняется, что для привлече‐

ния великого света в Асию необходим Ицхак, корень

Гвурот, «измерительная линия», благодаря которой
больше света достигает даже материального мира.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פ״ד מט״ו. ראה לקמן כא, א.
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נק׳ ת״ח בנאים

Талмуд называет мудрецов Торы «строителями», по‐

скольку они заняты созиданием мира.

Shabbat 114aשבת קי״ד א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שבת קיד, א.
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חכים ולא בחכמה ידיעא

Патах Элияу: Б-г «мудр, но не мудростью
постижимой».

Tikkunei Zohar, Patach Eliyahu · 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה

לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז בהקדמה )פתח אליהו(.
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ובתבונה יתכונן
«Мудростью строится дом, и разумением он
утверждается».

Proverbs 24:3משלי כ״ד:ג׳

כּוֹנָן: בוּנָה יִתְ תְ יִת וּבִ נֶה בָּ בָּ ה יִ מָ כְ חׇ בְּ
Мудростью строится дом, и разумом утверждается;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי כד, ג.
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ולתבונתו אין חקר

«И разумению Его нет меры».

Isaiah 40:28ישעיהו מ׳:כ״ח

ף יעַ ץ לֹא יִ אָרֶ צוֹת הָ א קְ י עוֹלָם ה׳ בּוֹרֵ לֹקֵ  תָּ אֱ עְ מַ ם־לֹא שָׁ תָּ אִ עְ הֲלוֹא יָדַ
בוּנָתוֹ: תְ ר לִ קֶ ין חֵ יגָע אֵ לֹא יִ וְ

Разве ты не знаешь? Разве ты не слышал? Вс-вышний,

Б-г, Творец краёв земли, не слабеет и не утомляется; ра‐

зум Его неисследим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ישעי׳ מ, כח.

91

ובדעת חדרים ימלאון
«И знанием наполняются комнаты всяким драгоцен‐

ным и приятным богатством». «Богатство» — это выс‐

шее наслаждение в Торе.

Proverbs 24:4משלי כ״ד:ד׳

ים: נָעִ ר וְ אוּ כׇּל־הוֹן יָקָ לְ מָּ ים יִ רִ ת חֲדָ עַ דַ וּבְ
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АБЗАЦ  1 8

АБЗАЦ  1 9

И знанием наполняются комнаты всяким драгоценным
и приятным богатством.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״פ משלי כד, ד. וראה בד״ה מים רבים תשי״ז.

אני תורתך שעשעתי
«Я наслаждаюсь Твоей Торой»: наслаждение, сокрытое
в Торе.

Psalms 119:70תהילים קי״ט:ע׳

י: תִּ עְ עֲשָׁ ךָ שִׁ תְ י תּוֹרָ נִ בָּם אֲ לֶב לִ פַשׁ כַּחֵ טָ
Их сердце огрубело, словно от жира, но я нахожу усладу
в Торе Твоей.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיט, ע.
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והאדם ידע

«И познал Адам Хаву, жену свою»: Даат как единение и
связь.

Genesis 4:1בראשית ד׳:א׳

ת־ ישׁ אֶ י אִ יתִ נִ ר קָ ן וַתֹּאמֶ יִ ת־קַ לֶד אֶ ר וַתֵּ הַ תּוֹ וַתַּ שְׁ וָּה אִ ת־חַ ע אֶ ם יָדַ אָדָ הָ וְ
ה׳

И познал Адам Еву, жену свою, и она зачала и родила
Каина, и сказала: «Приобрела я человека с помощью
Б-га».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ד, א.
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דאורייתא מחכמה נפקת
Зоар учит, что Тора исходит из высшей Хохмы.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב קכא, א. וראה שם פה, א.
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דאורייתא מחכמה נפקת

Параллельный отрывок из Зоара о том, что Тора исхо‐

дит из Хохмы.

Zohar, Yitro 21:378–22:389ספר הזהר, יתרו כ״א:שע״ח-כ״ב:שפ״ט
По мнению рабби Йегуды, «отец» означает Мудрость
(Хохма), а «мать» — Понимание (Бина). Рабби Йегуда
сказал: «Оба толкования означают одно и то же, ибо мы

учили, что Тора исходит от Высшей Мудрости». Рабби
Йосе сказал, что Тора исходит от Понимания, ибо сказа‐

но: «постигать слова понимания» и «не оставляй учения
матери твоей».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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מ״ש בספר הבהיר
В «Ликутей Тора» приводится то же изречение из «Ба‐

хира», но с вариантом: Давид соединял высшую Тору
«у источника Хохмы».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סי׳ קצו. ראה גם לקו״ת שלח נא, א. ושם: נ״א במעין החכמה. וכ״ה באוה״ת
שבועות ע׳ קצא. נ״ך כרך ב׳ ע׳ תתקיד.
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עתיד הקב״ה להנחיל . . ש״י עולמות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סוף עוקצין.
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עתיד הקב״ה להנחיל לכל צדיק ש״י עולמות

Последняя Мишна Талмуда: в будущем Святой, благо‐

словен Он, дарует каждому праведнику в наследие 310

миров.

Mishnah Oktzin 3:12משנה עוקצים ג׳:י״ב

יק כָל צַדִּ יל לְ חִ נְ הַ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ יד הַ תִ י, עָ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ

י יל אֹהֲבַ חִ נְ הַ ר )משלי ח(, לְ מַ נֶּאֱ ה עוֹלָמוֹת, שֶׁ רָ עֲשָׂ אוֹת וַ לשׁ מֵ יק שְׁ צַדִּ וְ
דוֹשׁ קָּ צָא הַ א, לֹא מָ תָּ ן חֲלַפְ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ לֵּא. אָמַ מַ ם אֲ יהֶ רֹתֵ אֹצְ יֵשׁ וְ
ר )תהלים מַ נֶּאֱ לוֹם, שֶׁ שָּׁ לָּא הַ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ כָה לְ רָ יק בְּ זִ חֲ י מַ לִ רוּךְ הוּא כְּ בָּ

לוֹם: מּוֹ בַשָּׁ ת עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן ה׳ יְ מּוֹ יִתֵּ עַ כט(, ה׳ עֹז לְ
Рабби Йеошуа бен Леви сказал: в грядущем мире Свя‐

той, благословен Он, даст каждому праведнику в насле‐

дие триста десять миров, ибо сказано: «Чтобы дать лю‐

бящим меня в наследие еш (числовое значение этого
слова), и наполнить их сокровищницы» (Притчи 8:21).

Рабби Шимон бен Халафта сказал: Святой, благословен
Он, не нашёл для Израиля сосуда, способного вместить
благословение, кроме мира, как сказано: «Вс-вышний
даст силу народу Своему; Вс-вышний благословит народ

Свой миром» (Псалмы 29:11).

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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אם יתן איש

«Если человек даст»: слово «иш» прочитывается как
алеф плюс еш.

Song of Songs 8:7שיר השירים ח׳:ז׳

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ הָ אַהֲבָה וּנְ ת־הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ יִם רַ מַ
יתוֹ בָּאַהֲבָה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: ת־כׇּל־הוֹן בֵּ ישׁ אֶ אִ

Большие воды не могут потушить любовь, и потоки не
затопят её; если бы человек отдал всё богатство своего
дома за любовь, его бы совершенно презрели.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ח, ז.
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וכמ״ש אאלפך חכמה אאלפך בינה
«Я научу тебя мудрости» (аалефха хохма).

Job 33:33איוב ל״ג:ל״ג

ה: מָ כְ ךָ חׇ פְ אַלֶּ אֲ שׁ וַ חֲרֵ י הַ ע־לִ מַ ה שְׁ ן אַתָּ ם־אַיִ אִ
Если же нет, послушай меня; умолкни, и я научу тебя
мудрости.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Shabbat 104aשבת ק״ד א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ
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איוב לג, לג. שבת קד, א.

קנה חכמה קנה בינה

«Приобрети мудрость, приобрети понимание».

Proverbs 4:5משלי ד׳:ה׳

י: י־פִ רֵ מְ אִ ט מֵ אַל־תֵּ כַּח וְ שְׁ ינָה אַל־תִּ נֵה בִ ה קְ מָ כְ נֵה חׇ קְ
Приобретай мудрость, приобретай разум; не забывай и
не отступай от слов уст моих;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי ד, ה.
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ל׳ ביזה ושלל

В примечании указано, что толкование «боз явузу» как
разграбления приводится в «Яэль Ор», комментарии
Цемах-Цедека на Псалмы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא ביהל אור ע׳ ע.

103

עין לא ראתה

«Трепет перед Б-гом — Его сокровище»: сокрытая на‐

града, истолкованная как Причина всех причин.

Isaiah 64:3ישעיהו ס״ד:ג׳

ה ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ ן לֹא־רָ יִ ינוּ עַ זִ אֱ עוּ לֹא הֶ מְ עוֹלָם לֹא־שָׁ וּמֵ
כֵּה־לוֹ: חַ מְ לִ

И чего от начала люди не слышали и ухом не внимали,

и глаз не видел Б-га, кроме Тебя, Который действует для
того, кто надеется на Него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ סד, ג.
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מי לי בשמים

«Кого имею я на небесах?»: любовь, пробуждаемая во
время Шма.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Кто у меня на небе? И с Тобою ничего не желаю на
земле.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומים רבים לא יוכלו לכבות את האהבה

Любовь, которую не могут потушить воды и которую
утоляет лишь сокровище Торы и мицвот.

Song of Songs 8:7שיר השירים ח׳:ז׳

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ הָ אַהֲבָה וּנְ ת־הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ יִם רַ מַ
יתוֹ בָּאַהֲבָה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: ת־כׇּל־הוֹן בֵּ ישׁ אֶ אִ

Большие воды не могут потушить любовь, и потоки не
затопят её; если бы человек отдал всё богатство своего
дома за любовь, его бы совершенно презрели.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יראת ה׳ היא אוצרו

«Трепет перед Б-гом — Его сокровище».

Isaiah 33:6ישעיהו ל״ג:ו׳

רוֹ: יא אוֹצָ אַת ה׳ הִ ת יִרְ עַ דָ ת וָ מַ כְ ן יְשׁוּעֹת חׇ יךָ חֹסֶ תֶּ מוּנַת עִ יָה אֱ הָ וְ

И устойчивость времен твоих будет сокровищницей
спасения — мудрости и знания; страх Вс-вышнего — его
сокровище.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ לג, ו.

107

בשמחה ובטוב לבב

«С радостью и весельем сердца, от изобилия всего»:

радость, с которой следует служить Б-гу.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
за то, что ты не служил Б-гу твоему с радостью и с весе‐

лием сердца, при изобилии всего;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים כח, מז.

108

ותרד העינה ותמלא כדה ותעל

«Она спустилась к источнику, наполнила свой кувшин
и поднялась»: нисхождение, ведущее к подъёму.

Genesis 24:16בראשית כ״ד:ט״ז

הּ לֵּא כַדָּ מַ נָה וַתְּ יְ עַ ד הָ רֶ הּ וַתֵּ עָ דָ ישׁ לֹא יְ אִ תוּלָה וְ אֹד בְּ ה מְ אֶ רְ רָ טֹבַת מַ נַּעֲ הַ וְ
ל: עַ וַתָּ

И отроковица была весьма красива видом, дева, и не по‐

знал её ни один мужчина; и спустилась она к источни‐

ку, наполнила кувшин свой и поднялась.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנה אנכי נצב על עין המים

«Вот, Я стою у источника воды»: «Я» Б-га у источника.

Genesis 24:43בראשית כ״ד:מ״ג

יהָ לֶ י אֵ תִּ רְ אָמַ אֹב וְ שְׁ יֹּצֵאת לִ  ה הַ מָ לְ עַ יָה הָ הָ יִם וְ מָּ ין הַ ל־עֵ ב עַ צָּ י נִ נֵּה אָנֹכִ הִ
: ךְ דֵּ כַּ יִם מִ ט־מַ עַ י־נָא מְ ינִ קִ שְׁ הַ

Вот, я стою у источника воды; и пусть случится так: де‐

вица, которая выйдет почерпнуть, которой я скажу:

«Дай мне, прошу тебя, немного воды из кувшина твоего
напиться»,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

110

המשלח מעינים בנחלים

«Он посылает родники в потоки»: источник является
истоком рек.

Psalms 104:10תהילים ק״ד:י׳

כוּן: לֵּ הַ ים יְ רִ ין הָ ים בֵּ לִ חָ נְּ ים בַּ יָנִ עְ חַ מַ לֵּ שַׁ מְ הַ

111
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АБЗАЦ  2 3

АБЗАЦ  2 4

Ты посылаешь источники в долины; они текут между
горами;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שיננא חטוף ואכול
Шмуэль сказал Рав Йеуде: «Проницательный, хватай и
ешь, хватай и пей», ибо мир подобен свадебному пиру,

который проходит: воспользуйся случаем.

Eruvin 54a:4–5עירובין נ״ד א:ד׳-ה׳

י, תִּ ישְׁ אִ כוֹל חֲטוֹף וְ אֱ ינָּנָא, חֲטוֹף וֶ ה: שִׁ ב יְהוּדָ רַ ל לְ מוּאֵ ר לֵקהּ שְׁ מַ אֲ
ם י אִ נִ נוּנָא: בְּ מְ ב הַ רַ ב לְ ר לֵקהּ רַ מַ י. אֲ מֵ לּוּלָא דָּ הִ ינֵּיהּ כְּ ינַן מִ לִ אָזְ א דְּ מָ לְ עָ דְּ
ם אִ . וְ הַּ מֵ הְ מַ תְ וֶת הִ ין לַמָּ אֵ עֲנוּג, וְ אוֹל תַּ ין בַּשְּׁ אֵ , שֶׁ ךְ ב לָ יטֵ ךְ — הֵ יֵשׁ לָ
י בֵ שְׂ עִ ים לְ ם דּוֹמִ אָדָ נֵי הָ : בְּ ךְ יד לָ י יַגִּ אוֹל מִ נַי — חוֹק בַּשְּׁ בָ יחַ לְ ר אַנִּ תֹּאמַ

ין. לִ לוּ נוֹבְ לָּ הַ ין וְ צִ לוּ נוֹצְ לָּ ה הַ דֶ שָּׂ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Genesis 24:2בראשית כ״ד:ב׳
ךָ ים־נָא יָדְ ר־לוֹ שִׂ שֶׁ כׇל־אֲ ל בְּ מֹּשֵׁ יתוֹ הַ ן בֵּ קַ דּוֹ זְ בְ ל־עַ ם אֶ הָ רָ ר אַבְ יֹּאמֶ וַ

י: כִ ת יְרֵ חַ תַּ

И сказал Авраам слуге своему, старшему в доме его,

управлявшему всем, что у него было: «Положи, прошу
тебя, руку твою под бедро моё».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

עירובין נד, א. ראה אור התורה בראשית כד, ב.
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לכו לחמו בלחמי

Мудрость призывает: «Идите, ешьте мой хлеб»: рев‐

ностное приобщение к Торе.

Proverbs 9:5משלי ט׳:ה׳

י: תִּ כְ סָ ן מָ יַיִ תוּ בְּ י וּשְׁ חֲמִ לַ כוּ לַחֲמוּ בְ לְ
«Придите, ешьте хлеб мой и пейте вино, которое я
растворила.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי ט, ה.

113

פי פערתי ואשאפה

«Я широко открыл уста мои и жадно вдыхал, ибо воз‐
желал Твоих заповедей»: страстное стремление к
мицвот.

Psalms 119:131תהילים קי״ט:קל״א

י: תִּ יךָ יָאָבְ וֺתֶ צְ מִ י לְ אָפָה כִּ שְׁ אֶ י וָ תִּ רְ עַ י־פָ פִּ
Я широко раскрыл уста мои и задыхался, ибо жаждал за‐

поведей Твоих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיט, קלא.

114

עמא פזיזא

Один еретик назвал Израиль «народом стремитель‐

ным», который опередил уши устами, сказав «будем

исполнять» прежде, чем «будем слушать». Здесь это
иллюстрирует ревностное приобщение к Торе.

Shabbat 88a:9שבת פ״ח א:ט׳

יהּ ידֵ א דִ תָ עָ בְּ צְ בָה אֶ יָתְ א, וְ תָּ עְ מַ שְׁ יֵּין בִּ עַ א מְ קָ בָא דְּ רָ יֵיהּ לְ זְ חַ ינָא דְּ הוּא מִ הָ
א מָּ ר לֵקהּ: עַ מַ א. אֲ מָ יהּ דְּ תֵ עָ בְּ צְ ן אֶ עָ בְּ א מַ קָ הוּ, וְ יֵיץ בְּ א מָ קָ א וְ עָ י כַּרְ תּוּתֵ
יתוּ. ימִ יְ יכוּ קָ יְ זוּתַ חְ פַ י בְּ יכוּ, אַכַּתִּ נַיְ אוּדְ יכוּ לְ יְ יתוּ פּוּמַּ מִ דְּ קַ יזָא, דְּ זִ פְּ
י לָא — לָא אִ יתוּ, וְ לִ בְּ יתוּ — קַ צִ י מָ ע, אִ מַ שְׁ מִ כוּ לְ יָא לְ עְ יבַּ א אִ ישָׁ רֵ בְּ

נַן ר לֵקהּ: אֲ מַ יתוּ. אֲ לִ בְּ קַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שבת פח, א.
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כמ״ש בזוהר
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ח״ג רנו, א: ”מאי בוז יוצא תניינא ויומא שתיתאה ויומא שביעאה דסוכות
בהן הוון מנסכים מים ויין”. ע״כ.

116

כמארז״ל נאמר בשני ונסכיהם כו׳

В жертвоприношениях второго дня Суккота Тора пи‐

шет «и их возлияния» (нисхейэм) с добавочной буквой
мем — одной из букв, составляющих слово «маим»

(вода).

Numbers 29:19במדבר כ״ט:י״ט

Taanit 2b:13–15תענית ב׳ ב:י״ג-ט״ו

י יעִ בִ שְּׁ ר בַּ מַ נֶאֱ ״, וְ יהָ כֶ סָ י ״וּנְ שִּׁ ר בַּשִּׁ מַ נֶאֱ ם״, וְ יהֶ כֵּ סְ נִ י ״וְ נִ שֵּׁ ר בַּ מַ נֶאֱ
יסּוּךְ נִ ז לְ מֶ כָּאן רֶ יִם — מִ י כָּאן מַ ״ם, הֲרֵ ״ם יוֹ״ד מֵ י מֵ ם״, הֲרֵ טָ פָּ שְׁ מִ ״כְּ
י נִ שֵׁ א — בְּ רָ קְ הוּ בִּ י לְ יזִ מִ י רְ כִ ט, דְּ נָקֵ י דְּ נִ שֵׁ נָא בְּ אי שְׁ ה. וּמַ תּוֹרָ ן הַ יִם מִ מַּ הַ

ינַן. רִ כְּ דְ י מַ נִ שֵׁ ךְ בְּ כָּ לְ י, הִ יזִ מִ רְ הוּא דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר כט, יט. תענית ב, ב.
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ושאבתם מים בששון
«И будете черпать воду с радостью из источников спа‐

сения»: стих, связанный с черпанием воды в Суккот.

Isaiah 12:3ישעיהו י״ב:ג׳

ה: יְשׁוּעָ נֵי הַ יְ עַ מַּ שׂוֹן מִ שָׂ יִם בְּ ם־מַ תֶּ אַבְ וּשְׁ
И с радостью будете черпать воду из источников
спасения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ יב, ג.
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ועמך לא חפצתי
«Кроме Тебя я ничего не желал на земле»: сильная лю‐

бовь тшувы.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Кто у меня на небе? И с Тобою ничего не желаю на
земле.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  2 5

АБЗАЦ  2 6

АБЗАЦ  2 7
והנה רבקה יוצאת

«И вот, Ривка вышла»: подъём, предшествующий
нисхождению.

Genesis 24:15בראשית כ״ד:ט״ו

ן־ ל בֶּ תוּאֵ בְ ה לִ דָ ר יֻלְּ יֹצֵאת אֲשֶׁ ה  קָ בְ נֵּה רִ הִ בֵּר וְ דַ לָּה לְ ם כִּ רֶ י־הוּא טֶ הִ יְ וַ
הּ: מָ כְ ל־שִׁ הּ עַ כַדָּ ם וְ הָ רָ י אַבְ חִ ת נָחוֹר אֲ שֶׁ כָּה אֵ לְ מִ

И было, прежде чем он окончил говорить, вот, вышла
Ривка, родившаяся у Бетуэля, сына Мильки, жены Нахо‐

ра, брата Авраама, с кувшином на плече.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

120

ותרד העינה ותמלא כדה

Нисхождение, следующее за возвышением.

Genesis 24:16בראשית כ״ד:ט״ז

הּ לֵּא כַדָּ מַ נָה וַתְּ יְ עַ ד הָ רֶ הּ וַתֵּ עָ דָ ישׁ לֹא יְ אִ תוּלָה וְ אֹד בְּ ה מְ אֶ רְ רָ טֹבַת מַ נַּעֲ הַ וְ

ל: עַ וַתָּ
И отроковица была весьма красива видом, дева, и не по‐

знал её ни один мужчина; и спустилась она к источни‐

ку, наполнила кувшин свой и поднялась.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

121

נשאו נהרות קולם

«Вознесли реки голос свой; реки вознесут свои грохо‐

чущие волны». Алтер Ребе понимает реки как Бину, а

их голос — как восхождение души.

Psalms 93:3תהילים צ״ג:ג׳

יָם: כְ רוֹת דׇּ הָ אוּ נְ רוֹת קוֹלָם יִשְׂ הָ אוּ נְ רוֹת ה׳ נָשְׂ הָ אוּ נְ נָשְׂ
Подняли потоки, Вс-вышний, подняли потоки голос
свой; потоки поднимают рёв свой.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים צג, ג. וראה יהל אור ע״פ זה ע׳ שמ.

122

ופי׳ בזוהר פ׳ וארא )דף כ״ג ע״א(
Зоар на Ваэра отождествляет эти реки с рекой, выхо‐

дящей из Эдена.

Zohar, Vaera 1:16–2:26ספר הזהר, וארא א׳:ט״ז-ב׳:כ״ו

123

ונהר יוצא מעדן

Река, выходящая из Эдена, которую Зоар отождествля‐

ет с реками из стиха Теилим.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
И река выходила из Эдена, чтобы орошать сад; и оттуда
она разделялась и становилась четырьмя потоками.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

124

אם ישים אליו לבו

«Если он обратит к Нему сердце, Его дух и дыхание Он
соберет к Себе». Это прочитывается как ответ свыше
на восхождение человека.

Job 34:14איוב ל״ד:י״ד

סֹף: יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ שְׁ נִ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ
Если Он обратит сердце Своё к человеку, если соберёт к
Себе его дух и дыхание его;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב לד, יד.

125

וכדפי׳ בזוהר פ׳ חוקת )דף קפ״א ע״א(

Зоар на Хукат, на который ссылается текст при объяс‐

нении этой награды.

Zohar, Chukat 3:16–4:25ספר הזהר, חקת ג׳:ט״ז-ד׳:כ״ה

126

מר דרור
«Чистая мирра» (мар дерор), одна из благовонных пря‐

ностей для масла помазания.

Exodus 30:23שמות ל׳:כ״ג

יתוֹ חֲצִ ם מַ שֶׂ ן־בֶּ מׇ נְּ קִ אוֹת וְ שׁ מֵ רוֹר חֲמֵ ר־דְּ ים רֹאשׁ מׇ מִ שָׂ ךָ בְּ ח־לְ ה קַ אַתָּ וְ
יִם: אתָ ים וּמָ שִּׁ ם חֲמִ נֵה־בֹשֶׂ יִם וּקְ אתָ ים וּמָ שִּׁ חֲמִ

«Возьми себе также лучших благовоний: текучей мирры
пятьсот шекелей, сладкой корицы половину этого коли‐

чества — двести пятьдесят, и благовонного тростника

двести пятьдесят,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות ל, כג.
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ומתרגמינן מירא דכיא

Онкелос переводит «мар дерор» как «мира дахйа», по‐

казывая, что «дахйа» означает чистоту и ясность.

Onkelos Exodus 30:23תרגום אונקלוס על שמות ל׳:כ״ג

ם שֶׂ ן בֶּ מָ נְּ קִ אָה וְ שׁ מְ ל חֲמֵ קַ תְ יָא מַ כְ א דַ ירָ א מֵ ישָׁ ין רֵ מִ ךְ בּוּסְ ב לָ אַתְּ סַ וְ
ין: שִׁ מְ חַ ן וְ אתָ ל מָ קַ תְ א מַ מָ נֵה בוּסְ ין וּקְ שִׁ מְ חַ ן וְ אתָ ל מָ קַ תְ יהּ מַ גּוּתֵ לְ פַּ

Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)
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על איל קמצא דכן

Свидетельство о том, что саранча айиль камца чиста
(тахен), показывающее, что «дах» означает ритуаль‐

ную чистоту.

Pesachim 16a:3פסחים ט״ז א:ג׳

זָר עָ לְ י אֶ בִּ יָא, רַ נְ תַ הָ עוֹלָם? וְ אָה בָּ הוּ טוּמְ ית לְ ין אִ קִ שְׁ זָר: מַ עָ לְ י אֶ בִּ בַר רַ סָ וְ
זֶר ן יוֹעֶ ף( בֶּ יד )יוֹסֵ עִ י הֵ הֲרֵ ע, שֶׁ דַ ר. תֵּ יקָּ ין כׇּל עִ קִ שְׁ מַ אָה לְ ין טוּמְ ר: אֵ אוֹמֵ

ן! כַ יָּא דְּ חַ בְּ טְ ית מַ ין בֵּ קִ שְׁ ל מַ עַ ן, וְ כַ צָא דְּ מְ יל קַ ל אֵ ה עַ ידָ רֵ ישׁ צְ אִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פסחים טז, א.
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АБЗАЦ  2 8

АБЗАЦ  2 9

השולח מים בנחלים

Источник — начало потоков, как награда нисходит из
источника, который выше Бины.

Psalms 104:10תהילים ק״ד:י׳
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קד, י.
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ותמלא כדה

Ривка наполняет свой кувшин; здесь это понимается
как кувшин, наполненный из моря Хохмы.

Genesis 24:16בראשית כ״ד:ט״ז

הּ לֵּא כַדָּ מַ נָה וַתְּ יְ עַ ד הָ רֶ הּ וַתֵּ עָ דָ ישׁ לֹא יְ אִ תוּלָה וְ אֹד בְּ ה מְ אֶ רְ רָ טֹבַת מַ נַּעֲ הַ וְ

ל: עַ וַתָּ
И отроковица была весьма красива видом, дева, и не по‐

знал её ни один мужчина; и спустилась она к источни‐

ку, наполнила кувшин свой и поднялась.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואת דכא ושפל רוח
«Я пребываю на высоте и в святости, а также с сокру‐

шенным и смиренным духом».

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

Ибо так говорит Высокий и Возвышенный, вечно пре‐

бывающий, имя Которого свято: Я обитаю на высоте и в

святилище, и с сокрушенным и смиренным духом, что‐

бы оживлять дух смиренных и оживлять сердце
сокрушенных.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נז, טו.
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וכמ״ש במ״א ע״פ ונשב בגיא

Текст отсылает к объяснению в другом месте слов «И
мы жили в долине»; примечание указывает на «Ор а-

Тора» к разделу Ваэтханан.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת ואתחנן ע׳ קמד.

133

אי זה בית
Примечание Кегот указывает для этих слов на Isaiah

66:1.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Так говорит Вс-вышний: небо — престол Мой, а земля —

подножие ног Моих; где же дом, который вы построите

Мне? И где место, которое станет местом покоя Моего?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ סו, א.
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אי זה בית אשר תבנו לי

«Какой дом вы построите Мне?... На такого Я взгляну:

на бедного и сокрушенного духом».

Isaiah 66:1–2ישעיהו ס״ו:א׳-ב׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
ם־ה׳ אֻ לֶּה נְ יוּ כׇל־אֵ הְ יִּ ה וַ תָ שָׂ י עָ לֶּה יָדִ ת־כׇּל־אֵ אֶ י: וְ תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

י: רִ בָ ל־דְּ ד עַ רֵ חָ כֵה־רוּחַ וְ י וּנְ נִ ל־עָ יט אֶ ל־זֶה אַבִּ אֶ וְ
Так говорит Вс-вышний: Небо — Мой престол, а земля —

подножие Моих ног; где же дом, который вы построите
Мне? И где место, которое будет Мне покоем? Ибо всё
это создала рука Моя, и всё это стало существовать, го‐

ворит Вс-вышний; но на этого взгляну Я: на бедного и

сокрушённого духом, трепещущего пред словом Моим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מקולות מים רבים

«Более голосов многих вод, могучих волн моря, могуч
над высотами Б-г».

Psalms 93:4תהילים צ״ג:ד׳

רוֹם ה׳ מָּ יר בַּ י־יָם אַדִּ רֵ בְּ שְׁ ים מִ ירִ ים אַדִּ בִּ יִם רַ קֹּלוֹת מַ מִ
Выше голосов многих вод, могучих волн морских,

Вс-вышний на высоте могуч.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים צג, ד.
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ועמ״ש ע״פ וכל העם רואים את הקולות

Текст отсылает к маамару Алтер Ребе о словах «И весь
народ видел голоса» в «Тора Ор», Йитро, где объясня‐

ются голоса у Синая.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן עג, ג ואילך.
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וכל העם רואים את הקולות

«И весь народ видел голоса» у горы Синай.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ

חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ
И весь народ видел громы, и молнии, и звук рога, и гору
в дыму; и увидел народ, и содрогнулся, и стал вдали.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עדותיך נאמנו מאד
«Свидетельства Твои весьма верны; дому Твоему подо‐

бает святость».

Psalms 93:5תהילים צ״ג:ה׳

ים: ךְ יָמִ אֹרֶ שׁ Havayah לְ וָה־קֹדֶ ךָ נַאֲ יתְ בֵ אֹד לְ נוּ מְ מְ יךָ נֶאֶ דֹתֶ עֵ
Свидетельства Твои весьма надёжны; святость приличе‐

ствует дому Твоему, Вс-вышний, во веки.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים צג, ג.
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АБЗАЦ  3 0

АБЗАЦ  3 1

בחכמה יבנה בית

«Мудростью строится дом»: буквы Торы созданы из
Хохмы.

Proverbs 24:3משלי כ״ד:ג׳

כּוֹנָן: בוּנָה יִתְ תְ יִת וּבִ נֶה בָּ בָּ ה יִ מָ כְ חׇ בְּ
Мудростью строится дом, и разумом утверждается;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי כד, ג.
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ובדעת חדרים ימלאו
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שם כד, ד.
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ובדעת חדרים ימלאו כל הון יקר
«Знанием наполняются комнаты всяким драгоценным

богатством».

Proverbs 24:4משלי כ״ד:ד׳

ים: נָעִ ר וְ אוּ כׇּל־הוֹן יָקָ לְ מָּ ים יִ רִ ת חֲדָ עַ דַ וּבְ
И знанием наполняются комнаты всяким драгоценным
и приятным богатством.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לביתך נאוה קדש

«Дому Твоему подобает святость, Б-г, на долгие дни».

Psalms 93:5תהילים צ״ג:ה׳

ים: ךְ יָמִ אֹרֶ שׁ Havayah לְ וָה־קֹדֶ ךָ נַאֲ יתְ בֵ אֹד לְ נוּ מְ מְ יךָ נֶאֶ דֹתֶ עֵ
Свидетельства Твои весьма надёжны; святость приличе‐

ствует дому Твоему, Вс-вышний, во веки.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמארז״ל על אלף השביעי יום שכולו ארוך

Награда за мицвот — в «мире, который весь долог».

Kiddushin 39b:8קידושין ל״ט ב:ח׳

לַּח שִׁ ה וְ ירָ בִּ לָה לַ עָ י גּוֹזָלוֹת, וְ בֵא לִ הָ ה וְ ירָ בִּ יו: עֲלֵה לַ ר לוֹ אָבִ אָמַ י שֶׁ הֲרֵ
ל זֶה, יו שֶׁ ן טוֹבַת יָמָ יכָ ת – הֵ מֵ תוֹ נָפַל וָ ירָ זִ חֲ ים וּבַ נִ בָּ ת הַ ל אֶ נָטַ ם וְ אֵ ת הָ אֶ
כּוּלּוֹ טוֹב, עוֹלָם שֶׁ ״ – לְ ךְ ב לָ יטַ ן יִ עַ מַ לָּא: ״לְ ל זֶה? אֶ יו שֶׁ יכוּת יָמָ רִ ן אֲ יכָ הֵ וְ

. כּוּלּוֹ אָרוֹךְ עוֹלָם שֶׁ יךָ״ – לְ ן יָמֶ יכֻ רִ ן יַאֲ עַ מַ ״וּלְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה קידושין לט, ב. סוף מס׳ תמיד. וראה ג״כ אוה״ת תצא ע׳ תתקנז.
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ארך אפים

«Б-г милосерден и милостив, долготерпелив (эрех
апаим) и велик в доброте».

Psalms 145:8תהילים קמ״ה:ח׳

ד: סֶ ל־חָ דׇ יִם וּגְ ךְ אַפַּ רֶ חוּם ה׳ אֶ רַ נּוּן וְ חַ

Б-г милостив и сострадателен; долготерпелив и велик
милосердием.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, ח.
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ע״פ ועתה יגדל
Текст отсылает к маамару Альтер Ребе о словах «А те‐

перь пусть возвеличится сила» в «Ликутей Тора»,

Шлах, где обсуждается эрех апаим.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שלח לט, ב.
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ועתה יגדל נא כו׳ כאשר דברת לאמר ה׳ ארך אפים

Молитва Моше после рассказа соглядатаев: «А теперь
пусть возвеличится сила моего Владыки, как Ты гово‐

рил, сказав: „Б-г долготерпелив“».

Numbers 14:17–18במדבר י״ד:י״ז-י״ח

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ תָּ לֵאמֹר: ה׳ אֶ רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
ל־ עַ ים וְ שִׁ לֵּ ל־שִׁ ים עַ נִ ל־בָּ ן אָבוֹת עַ וֺ ד עֲ ה פֹּקֵ נַקֶּ ה לֹא יְ נַקֵּ ע וְ שַׁ פָ ן וָ וֺ א עָ נֹשֵׂ

ים: עִ בֵּ רִ
А ныне, молю Тебя, да возвеличится сила Б-га, как Ты
изрёк, сказав: Б-г долготерпелив и многомилостив, про‐

щает вину и преступление, но не оставляет виновного
без наказания, взыскивая за вину отцов с детей, до тре‐

тьего и четвёртого поколения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כסא דמלכא משיחא

В Талмуде сказано, что чаша царя Машиаха вмещает
221 лог; это выводится из слов «чаша моя переполне‐

на» (ревава = 221).

Yoma 76a:9יומא ע״ו א:ט׳

עוֹלֶה גַּבֵּר וְ תְ יָה מִ ל הָ אֵ רָ יִשְׂ ם לְ הֶ ד לָ יָּרַ ן שֶׁ ר: מָ ה אוֹמֵ ן יְהוּדָ י בֶּ יסִ יָא, אִ נְ תַּ

ן חָ לְ נַי שֻׁ פָ עֲרוֹךְ לְ ר: ״תַּ מַ נֶּאֱ ב, שֶׁ עֲרָ ח וּמַ רָ זְ י מִ כֵ לְ ין אוֹתוֹ כׇּל מַ רוֹאִ ד שֶׁ עַ
א מָ לְ עָ ד לְ וִ דָ א דְּ ינַּהּ כָּסָ ע מִ מַ יֵי: שְׁ ר אַבָּ יָה[״, אָמַ וָ י רְ גוֹ׳ כּוֹסִ י ]וְ רָ נֶגֶד צוֹרְ
יָה וָ יָה״, רְ וָ י רְ ר: ״כּוֹסִ מַ נֶּאֱ יק, שֶׁ זִ חֲ ד לוּגָּא מַ חַ ין וְ רִ שְׂ עֶ ן וְ אתַ י, מָ אָתֵ דְּ

י. וֵ י הָ כִ יָּא הָ רִ טְ ימַ גִ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יומא עו, א. נתבאר בארוכה בד״ה ואת גביעי גביע הכסף לאדה״א נדפס
במאמרי אדה״א בראשית ע׳ רעט, ובאוה״ת בראשית כרך ב שמ, ב ואילך.
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